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PEŞGOTIN 

Xwendevanen delal, 
Pırr mıxabe ku Govend, carek dın ji dı 

wexta xwe de negiha deste we. Bela , denge 
we dı guhe me de ye. HOn dıpırsın dıben: 
"H On tım cara wısa dıbejen le , tu tışt nagure. 
Ma wusa dıbe?" 

Bela, xendevanen eziz, 
Bı vi awayi nabe. Le hOn ji baş dızanın ku 

dı tekoşina netewi, çini, siyasi, çandi O cıvaki 
de hemO tışt lı gor d ıle mırov nameşın. Kon­
cuktura dı n, ya welat, rewşa abori, siyasi O cı­
vaki astengen m~zın derdıxinın peş mırov O 
irada mırov dıgırın bın bandOra xwe O 
peşdeçOn pek naye. Her ku peşda çOn ar-

. manc e ji, ev yek wısa ye. Lewra tekçOyin O 
şOndamayin rOki diroke ye. Dirka kambax ji 
rupelen xwe yen heri bı qırej jı bo me Kurdan 
arnade kıriye. 

Pırr heyf O mıxabın ku hezen me yen siya­
.si iro disa avşoya pevajoye ne; dı sedte he-
. zen emperyalist O dagırker de bOne listok. Bı · 
gotına wana radıbın O rOdının, bı gotına wana 
pevdıçın, şere hev dıkın, xwina hevdO 

dırejın, mal O mılken hevdO weran dıkın o bı 
gotıne wan, dısa lı hevdO ten. Jı ber van sede­
man e ku jı destçOyina zıman, ya çand, huner 
O edebiyata Kudi jı bo wan ne xem e. Ew 
dıben, şuxulen heri gıring "şer"e. 

Hetani roja iro, geleki xwendevanen me 
yen jir O delallı me rexne gırtın. Jı gelek aliyan 
de ji rastın. Rexna wan a heri gıring ew e ki 

dıben: " HOn çı ma kovara xwe saranser bı 
Kurdi arnade nakın?" Bela, ev rexne pırr gı­
ring e. Le pırr heyf ku zımanen şere 
kurdayetiye ji iro betır bı Tırki ye. Jı ber ve 
rewşa xırab ku kesen bı zımane Kurdi, çand O 
edebiyata Kurdi.dıemılinın kem ın, kovar O 
rojnameyen bı Kurdi nayen xwendın. "Şoreş­
ger" O "ronakbir"en me ji bı "şer" ve mıjOI ın. 

Gava ku me Govend pırrtır bı Tırki dıwe­
şand, tiraja we dıgıhişt se hezara. Le gava 
ku me gıraniya xwe da ser Kurdi ev hıjmar da­
ket heştsedi. Jı ber ve yeke, em ci d ıd ın Tırki. 

Bela xwendevanen berez, 
Sederne derengderketı na me yek je ew e 

ku em lı welat, dı nav van şert O şırOten dıjwar 
de, dı nava gerineka van şaşi O xeletiyan de, 
dı bın zılm O zora komara dagırker de O dı na­
va xwin O xwidan O hılweşandına şere bıraku­
ji de xebaten xwe dımeşin ın. Ya dudıyan, xe­
bata me ne bı awaki profasyoneli ye. Le em 
bawer ın ku be profasyoneli serkettın zehmet 
e O serkeftin ji armanca me ye. Jı bo ve yeke ji 
sıtara me hOn ın. Be alikariya we Govend nı­
kare bıgere. Le be Govend ji nabe. 

Em dıxwazın ev yek ji baş be zanin ku i ro 
Govend jı do xurttır O bı haztır e. 

Fermo, dı govende de jı me hamiyan re ci 
hey e. 

Bı diyariya govend O şayıyen xweş, bırni­
nın dı xweşiye de. 
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. 
ÇIYA EZ IM 

Be per bOm bırindar bOm 
Hernet hemO kendal bOn 
Çave te roni dıkır şeve tariya 
Bı xwine hatiye şuştın 
Ew bırina naye zıman 

Be de o be bav bOm 
Be hogır bOm, be nav bOm 
Ne roj hebO ne hiv, dıl dıperpıti 
Newal hemO hewırze bOn 
Şev gej O kerr 
Erd be deng ezman be per 
Çave te roni dı kır şeve tariya 
Bı xwine natıbO şuştın 
Bırin nedıhat zıman 

Ez bındest ı m, be xelat O be welat 
Ez hesret ım, ez belengaz 
Wek dayıka dılbıkul 
Çave te roni dıkır şeve tariya 
Bı xwine hatiye şuştın 
Ew bırin naye zıman 

Em jın O mer, bav O kal 
Nav agıran gehiştım hatım van salan 

Edi dımre tuneyi, bırin hatiye zıman 
Ez tekeşin ı m edi, lı ser çiya me 
Welat şewata dı le mın e 
Be jımar ım ez xwina keç O lawa me 
Ez sonda bav O kala me 

Edi bırin ez ım, xwin ez ım 
Erd ez ım, ezman ez ım 

Çiya ez ım 
De bıbarinın. 

A. HiCRi 

~vend 
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. . 
FARKETME VE SEÇIKLEŞTIRME 

Vaysel ÖNGÖREN 

Şöyle bir görüşü iyi larlmak gerekir: 
Sanatçıların ayrı bir duyarlık düzeyi, öteki 
insanların ayrı bir duyarlık düzeyi olur. Sanatçı, 
kendi özgül duyarlığından çıkardığı biçimlerle, 
farkında olmadıkları bir dünya görünümünü öteki 
insanlara kazandırır. Açar. 

Aceleye gelirilmemişse, o zaman da bu 
görüşün tehlikeleri gözden kaçınimıştır ya da bu 
tehlikeler hesaba katılmamışlır. 

Çünkü, "estetik tercih" dediğimiz kararlılık 
"duyarlık" la sıkı sıkıya bağlaşıktır. 

Duyarlık, kişiyle çerçeviei arasında oluşagelen 
bir alışverişin ürünüdür. Kişi de kişi için o çerçeve' 
ye girer. Mesele, yaşanılagelenin ve 
yaşandagidenin farkedilişinde güzel olanı ve 
insanıl olanı biribirinden seçikleşlirme gereğini 
aayakta lulmaktır. Nağme ve rilmik 
ilerleyiş(govend, raks, bale, sahnede liyatral 
davranış ve mizansen; dil'in kullanımında vurgular, 
başlama ve bitimler vb.)de buna aittir. Sanalın tadı 
ve gücu farkedebilmenin bize hazırladığı bu 
seçikleşlirmeden kaynaklanır 

Yahya KEMAL "şiir duymak değil, duyarmak 
sanatıdır." dedi. Bu beyan, bütün sanal için geçerli 
olmalıdır: iş, farkedişin yerinin ve öneminin açığa 
çıkarılmasıdır. Seçikleşlirme bunsuz olmaz. 

Estetik, bir izlek(iz sürdürücu öge) bilindiğinde 
ya da işlek zekanın güzellik hakkında yarattığı 
öneriler olarak bilindiğinde sanalın ve estetiğin ayrı 
ayrı yerlere düşüşü, ayrı ayrı konumlarda yerleşişi; 
böylesi bir dikatın dışarda tutulması yüzündendir. 
Bu yanılgı, sanata karşı yavaş davranan işlek 
zekanın işine gelir. Hazır formlara sığınır da 
ondan. Sanatın hangi alanında olursa olsun, hazır 
olanaklara güzellik katma davranışında kısıklı 
durum, giderek, tıkız olmaya eğilim gösteren 
adamın da, aynı şekilde işine gelir. 

Oysa, estetik düzeyleme, yapılmakta olan 
sanalın(hangisi olursa olsun) edindiği kendine ait 
çehre'dir: Özgü( has) varolma sürekliliği. Bilindiği 
gibi, kişiler gibi yapıtlar da faklılaşırlar. 

Yapılın özellik kazandırdığı birimlerle gerçek 
kişiler arasında bir süreklilik, hem de hayata 
geçmeye yetenekli bir duyarlık sürekliliği sağlanmış 
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olmalıdır. Sanatsal durumların bu özelliği 

vazgeçilmezdir. işte asıl bu, ifade 

etkinliğini engellemez, örselemez. Tam 

tersine, eğer bu sağlanabiliyorsa, sanatsal 

yapıyı gerçekleştirme yollarına ifade'nin 

önü açılır. 

Zaten sanatsal bağımsızlık da bundan 

başka bir şey değildir. 

Adam, yanındakine dedi ki: • Niye 

söylediğin şeyde ısrar etmiyorsun". 

Öbürü şaşkınlıkla sordu: • Ne dedim 

k ... ı'. 

Adam devam etti: "Dünyada duruyor 

olmak bir şey söylemenin kendisidir. 

Dünyada duruyor olmakla ne söylediğinin 

yoksa sen farkında değil misin". 

Adam haksız sayılmaz. 

Farkına varış çok kere öksüzdür. 

Farkına varışın öksüzlüğü insanoğlunu 

sevimli mi kılıyor ne. Ola ki bu öksüzlük 

zulme bir karşılıktır. 

Öyle ya. insanoğlunun doğal, olağan 
yaşamına ait eğiliminden gelen uçlar bir 

tekabülü de içerir. Tekabül, değer'lerl~ 
insanoğlu arasındadır. Değer'lerin yaşam 

kazanması da budur zaten Yoksa değerler 

zihinsel ve psişik tutanaklar olarak kalırdı. 

Nitekim, insanoğlunun kendisine aitlkendi 

üstüne olan) bilincine altyapılık eden bu 

tekabülün belirlilik aldığı düzey 

atlanaıtıaz. Bu düzey, iki ayak üstünde 

gelişmiştir. Biri insanın evrene duyduğu 

güven. ikincisi yaşamaya verdiği anlam. 

Bu düzey olmadan insanı! boyut doğmaz. 

Bu yüzdendir işte, sanat yapıtının 

gerçekleşmesi ile insanın özlem duyduğu 

hayat biçimi arasındaki tekabül de 

atlanamaz. Ama tekabülün niteliği, olup 

bitenlerde süregiden: yerine göre alenen, 

yerine göre doğagelen verilerden kopmuş 

olmamalıdır. 

-4 

KÜÇÜK VE MA Vi ... 

tavlardan doğdum. göğe ağdıın 
yeryüzüne yağdım.sular oldum 
amipten homosapiens'e evrilen bendim 
havva bir içim suydu. gül diktim toprağına 
habil ve kabil'e lanet olsun 
lanet olsun ölüme ve cinayete 
ben yaşama çağnlıydım ve en güzeldim ... 

-küçük ve mavi. bir gezegende yaşıyorum 
ülkem dünyadır benim 
anadolu'dan şöyle bir uzatsam ayaklarımı 
kutuplarda donacak ... -

benden başka 
kimse bilmez kaç kez doğup kaç kez öldüğümü 
küçük insanlar arasında büyük kahkahalar atan benim 
irkilirler ... şaşırırlar ... sonra 
sonra kaplumbağalar kaplumbağaca yaşar 
zin'in büyük aşkı mem'e alan olsam ne yazar 
hem kaplumbağalar hep kabuğunda yaşar ... 

AydınALP 
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Qızılqule-
Gunde Bave Mın (2) C:Etliltt C:Etlil 

Beri bıgıhijme gund avtoya me sekmi. Newaleki 
ne kur orta me u gund da hebu. Jı vır mm çend cara 
şıkıle gund bı kamera fotoye gırt. 

Gund dur va jı mm ra ewqas ji nas nehate 
xanekırıne. Jı mm ra xerib bu. Mm bere xwe guhast, 
pışta m ın k ete gund. Pi! Ne ev tebyet jı mın va na'> e. Ev 
gıre peşberi gund e, eva ji riya çıvane ye, ev ji meydana 
cıı·ide ye ... Ne axır ev hernil m ın zuva ditye, mın bı gotı­
na have xwe ditye. Vaye çeme gund, vane herdu aşe 
gund ... Mm fem kır. Bave mın tıme, gavajı me ra ser 
gunde xwe gıli kırye, dor u bera gund jı me ra şırove kı­
riye. wi tıme bı xiyale xwe lı gund da ciki sekıniye u lı 
tebyete meze kıriye. Jı vır, jı gund dorber dı bi ra wi da 
ma ye. 

Ev tışteki rast e. M eri gava jı gunde xwe xeberdıde, 
dıveje. feza gunde me çawa bu, dı bmya gund da çı 
he bu, ser deste raste, ya ji ser deste çepe çı hebU, we 
deme ew jı gunde xwe dernaye, dmya dora xwe lı 

gunde xwe dıpive u ew der lı xelqe dıde naskırıne. Ew 
her tene xerib dıkarın du ri gund bısekmm ı1 jı tebyeta 
dora gund xeberdm. Le zaroye gund, bıçuke nava 
gund? He ger ne gund, idi we jı ku lı dme bınıherın, lı 
tebyeta dora gund meze bıkm? 

Demek her tışt jı ve navenda nava gund jı have mm 
ra hatye xuyakırıne. Şaşi, şaşiya mm bfi. Ez gere 
bıçuma nava gund ciye ku wana, zaroye gund hergav 
listıne, bıdita, wedere bısekmiyama, lı dora xwe meze 
bıkıra u ijar deste çepe u deste raste jı hev derxısta, 
gunde bave xwe u dorbera wi na'ikıra. 

Mın usaji kır. Mm ew ci dit. Lı feza gund bU. Ber­
paleke xweşık lı bmya zanga da hebU. Zang bı dırejaya 
gund, feza wi va derbaz dıbU. Bılındaya zange penc-şeş 
metır hebu. Xuya ye gundi tıme xwe daneber wan zan­
ga, yan ji hema rabune ser zanga u jı we jomye temaşeyi 
gund u dorbera we kırıne. Ew herpal hema usa dıhate 
xare, heta dıgıhişte newale, "Ava Mezm". Gunde Qı-

zılqulc ser wc berpala fırc da ·hewıri bu. Jı çeme 
Qızılqule ra ez dıvem "Ava Mezın". Çın1ki terave, be­
raya wi çar-penc metro heye. Ceweke bıçuk bı heraya 
metrniveke lı ber gund jı we dıqete te ı1 jı nava gund 
derbaz dıbe. Ava we cewe beraşe herrlu aşe gund ge­
randme. 

Riya me bı çıvane dıçu ber bı newala peşya gund. 
Beri ku bıkevi nava gund, gere "Ava Mezm" bıbııi der­
baz bi. Ava çCm ciye ku re dıbıre, bı bela dıkışe ı1 av pır 
kur nine. Pıra ser tune bu. Em mecbur buiı bırlana nave 
ı1 derbaz bUyana. Jı rebere xwe mm pırsi: 

- Le pıra gund kane? 
- Pıre çı? -Ewi ecebmayi bersiva mm bı pırse da.-

Pıre kinge hebfiye? Tıme ji ha bfiye. 
Ez metal mam. Le dewlet çı dıfıkıre? Naxwaze 

çeke? (Ez ji eceb ım. Ma bona ke çeke? Bona Kurda 
çeke?) 

Mın dora xwe nıheıi, qet ketefe tengere pıraji nedı­
hatıne xanekırıne. Pıra jı bere bere da tunebuye. Erebe 
gund hatıne, ga, hesp çı hebuye dane nav ave ı1 derbazi 
aliye dme bOne. U iro? Erebe ber çave m ın ne ketın. 
Gund da dur va avto dıhatıne xanekırıne. Demek, 
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avtoye dıgerya, Qızılquliya ji mina erebe bere dıdıne 

nava ave fi derbaz dıbın? 
Çara me çı bfi? Me ji da nava av e fi em derbaz bfin. 

Bali e, avtoya me av bernedıda. Neziki niv metroyi avto 

quni nava ave bfi fi be mmet lexıst derbaz bu. Dıvek 

hevale mm ji, ye avto dajot, mina mm dı le xwe da şık­

her bu, gelo avto kare ave xılas ke. Xwede pıştovane 

me bu. Tene ew kem bfi, em orta ave da bıminın, gundi 

ji ben hewarya me fi em bıvın mesqera gışka. Gundi he­

ma tışte usa dıgerın, weki ser bajarvana bıkenın, ijar 

bej ın "bajarvane feqir ne xerce gundan ın, ne lı çi ya, ne 

ji de~te karın sı tar bın." Em be qezya rfispi jı ave derke­

tın. 

Re hema jı ave xılas dıke, rexe wi da, ser deste ra'ite 

aşek heye, aşa xırabe. Mm aş nas kır. Eva aşa Teyo 

Bege bu. Bave ının besa vi aşi gele cara kıriye. Bı 

dırejaya gund re hema nav ra dıbıre dıçe heta sere we. 

Me avtoya xwe lı nava gund da sekınandıne. Gund 

da meydan tune bu. Em lı ser re ciki usa sekınin, weki 

paşe karıbın avto bızvırinın. 
Gundi jı dfirva idi em ditıbfin. Texınin kırıbfin, we­

ki ew avto ye xeriban e. Çend mere gund ber siya xaniki 

koın bıbfin. Gava em jı avtoye derketın, ewana berbıri 

me hatın. W ek edete bere, xerhatına me xwastın, pırs u 

sılave her roji dane me. W e nave dajı palajore hıne xort 

(i mere navser, ku lı ser zınare feza gund runıştıbun, 

e w ana ji ber bı me berjer hatın. 
Hevale ının dit, ku gundi bı çaveke ne amın lı me 

dınherın, çımki nızanıbfin em ki ne, bona çı em hatıne 

gund,got: 
- Ev camer-u bı deste xwe ez nişan kırım- jı durva 

hatiye, mevan e. Jı wi beri sin or hatiye. Ay hema jı ber 

pala Çiyaye Elegeze, jı Rewane hatiye, gunde bave 

xwe dıpırse, dıxwaze mala kalke xwe bıbine. 

Gundi pey van gılya dora ının gırtın. Yek jı wana 

pırsi: 

- Demek bave te jı vi gundi ye. 
- Bele, jı Qızılqule ye, -ının bersiva wi da. 

- Bave te kure ke ye, -bı şarezati wi pırsa xwe dom 

kır. 

- Nave bave ınınCasım e, kure Celile, Celile Ose. 

- Bele ... , -wi got u denge xwe bıri. 

Dialog orta ının fi gundiya eme deqeke hate bırine. 

Wi cameri, ye kujı ının pırs dıkırın, ketıbfi nava mıtala. 

Paşe sere xwe bılınd kır u xeberdana xwe peşda bır: 

- Jı gundiye bere kes lı Qızılqule nemaye, gışk. 

gund-gunditi revine. Pey wana ra em hatıne fi lı vi gun­

di, lı gunde dorane hewırine. Em jı ku zam bın, ka kijan 

ınal ya ke bfiye. 
Lı ve nave da gundiki dıne tevi xeberdana me bu: 

- Tu ser çava ra hati. Qet welate we da çı heye? Cı­

ınet çawa dıji? 
Me ji wexte bere gunde xwe lı wi beri sinor hiştiye 

Cı em hatıne lı vi topraxi sı tar bfine. 
Pırs fi gotıne wana ının jı xeberdana ser Qızılqule 

dur dıxıstın. Mm bersiva wana bı kurti da u careke dıne 

vegeryame ser gotına xwe. 
- Ez hatıme mala kalke xwe, mala bave xwe bı vi­

mm, ka kijan e? Bı kerema xwe nişani ının bıdın. 

Xeberdan orta mm u gundiya ser van gıliya dıhate 

bırine. He lı Digore, dıkane da xorteki jı Qızılqule jı 

mm ra got, ku wana gund da tıme radyoya Yerevane dı­

gırt u guh le dıdan, serhatiya bave ının gele cara bıhistı­

ne. -Tu here gund, gundi we mala bave te nişani te bı­

dm, qet xema neke, arxayin here,- wi ının ra got. Le na­

ka gundi xwe ker dıkın, kes xwe nake xwayi. 

Ez disa vegeryam ser pırsa xwe: 
- Ka lı gunde we da kalemer ki heye? Ez dıxwazım 

mala kalke xwe nas bıktm. 
-E, ka gund da kalemer ki maye, weki van gıliya 

zam be? -Yek jı gundiya hema usa be teref xebera ının 

bıri. Bı ve gotına sar ewi xışuş avite dı le ının. 

Mın çıqas dıxwast gıtiye xwe peşda bıbıra, ewana 

ewqas je dur dıketın. Mın xwast ez aliye wan bıkım, 

işarete ku have mm ser mala have xwe jı me ra gotıbu, 

wana ra hewıl dım. 
- Bave ının dı ve, weki cewa gund ber mala wan ra 

derbaz dıbe ... 
Gava ve gotıne ının kır, yeki hema deste ının gırt, 

got: 
- Cewa tu dıbeji ber mala mm ra derbaz dı be. Dı be 

hema ew e mala bave te? 
Cameri ez jı kome qetandım u ber bı mala xwe bı­

rım. Mala wi dur nibu. Ewi bı dılxweşi hewşa xwe, 

navmala xwe nişani ının kır fi pırsi: 
-Hı, ev e? 
Mıne çı bıgota? He reva, gava ez ber bı mala wi 

dıçum, şık idi dıle ının da hewıribu, gelo ev e mala 

kalke ının? E w xışfiş d isa naka ji dı le ının da hebfi. 

Rasti ji cewa gund jı ber mala wi ra derbaz dı bu. E 
ma ce w heına tene ber mala wi ra derbaz dı bU? Ez ba­

wer nakıın. Xwaye ınale gele dıxwast, weki ının mala 

kalke xwe naskıra u bıgota "Ere, ev e!" 

Hewş fi navmale geleki paqış bun. Xuya bu kevan­

ya male destemel bQ u jı paqışiye hız dıkır. Jı sıvdere 

em daketme oda mezın. Pışte ode xeni bfi. Oda ve ınale 

geleki balkeş bu. Nızanım male Qızılquliya gışki usa 

bfin, yan na, le lı aliye me, Ermenistane xaniye gundiya 

ye kevın ne usa bun. Bane ve ode qube bfi, orte da kulek 

hebfi. Qube jı bılındaya 2-3 metroya destpe dı bU u bı 

dare şımşat, bı rez, wek pepelıng dıçu jor, heta ber deve 

kuleke. Deste hoste necar le ketıbfi. Lı çar hawirdore 

diware ode, jı erde bı bılındaya pışteke bı dare 

rutraşkıri va bı rez hatıbO çitkırıne. Tışte usa ının cara 

peşin dıdit. Lı welate me da bane oda pen ın, ne qube ne, 

her tene lı ber deve kuleke hıneki kur e. 

Feyde jı bane bı qube geleki mezın e. Gundiki jı 

ının ra şırovekır, weki lı ode bı bane qube du çetır dıkı­

şe. Demek ew ffinksyona dukeşke dıqedand. Ode bı 

xwe gelek original bu. Hurmure ode, her tışt dı ciye 
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xwe da bU; kul av, doşek, be lgi ser ttrde raxısti ... Kefa 
merya pe dıhat. Temizaya male beqısur bu. 

Erne ı 0-15 deqe em lı ode man u mm rı nd le meze 
kır. Em je derketın, le ew mal ber dı le ının geleki şirin 
bu. Ez çı zanım, ew bu mala kalke mm yan na, le ew ji 
ocaxek bu wek ocaxa kalke mm. Çı fırqi ew mala ke 
bu ye? 

Em vegeryan nava kome. Cımet zede bı bu. Gundi 
tevi hevale mm sohbeteki xweş destpe kırıbun. Gava 
em vegeryan, gundiki dılovan got: 

- Va mala ının nezik e. Keremkın em herıne mala 
me, pari nan bıxwın. 

Wi dit weki em na na dı kın, naxwazın zehmete bı­
dıne wi, dıxwazın idi rekevın, bı xeyd got: 

- Qet na dewe gunde me tem kın? Be nan u av hune 
çawa jı gund de ren? 

Dew tışteki baş e, me na na nekır. Deweki xweş 
anin. Her yeki me du-se kas vexwarın. İjar mm pırsa 
mala bave diya xwe kır: 

- Di ya ının ji jı vi gundi ye, nave we Xanım ~· qiza 
_ Cıncli ye. Bı esle xwe ji jı bera Çi lan e, have mm Uti ye. 

Ser van gotına te beji teze zena gundiya vebu. 
- Ere, rast e. Qızılqule c\a mere mezın gıli dıkırın, 

Ezdiye jı qebila Sipkaniye dıman, gundi jı du bere wan 
bun: ÇÜ ya u Ütya, -yeki. gotına m ın mak kır. 

Bona ku qet na mala di ya xwe ez bıvinım, mm got: 
- Oda kalke mın Cındi ji hebuye. 
W eki oda bave diya mın hebuye, ew yek rınd dı bi­

ra mm da bu. Diya ının tıme bona ku mala bave xwe 
hımberi mala bave mm kem neke, de çıqas ji nebe 
gundiye hev bune, tıme dıgot: "Dı gund da oda gışka 
tune bu, le oda bave mm hebfi." Bave mm ji, weki ber 
di ya mm neşke, tım e pesna hespe have xwe dıda. Nave 
hespe wi Nigar bu. "H esp ruspitiya meran e", cımet go­
tiye, bave m ın ji tım si yari ya have xwe dani bi ra xwe u 
pe ku bar dı bu: "Kes dı gund da wek bave m ın xwe lı ser 
hes pe nedıgıri", wi dıgot. 

Hılbet, dı bi ra zaroye 8-9 sali da ev yek tışteki gele­
ki mezın buye, lomaji wi tımeve yeke dani bira xwe. 
Ser besa oda, yeki jı gundiya got: 

- Maleki Çilya, dıven lı paşwextiye hatıbfi gund, wi 
mala xwe lı taxa Ütya da, a, va ser vi mı li ava kırıbu,­
ewi zıvıri ser mı le xwe u xaniki lı jori gund nişani mın 
da, got, -dıvejın jı Çilya her tene ew mal xwaye ode 
bu ye. 

Mala ku wi nişani mm kır, xaniki kevıri bu, dora 
sed ınetri jı me dur, ser bılmelayike hatıbu çekırıne. 
Kulfetekber deri bu, kınce zaroyi şuşti radıxıstın. 

Neziki wc male bum ü ının şıkıle we gırt. De, ki za­
ne, te dit heımı ev e mala kalke mm? Dı le mın ser wc 
mal e germ bü. Ez hivye b üm merek jı we male dere ü 
me gazi hundur ke. Le kes demeket Q negot, keremkın 

. werıne male. Xuya ye, mere male ne lı ınale bfin. 
Em ş Onda zıvııin, me xatıre xwe jı gundiya xwast Q 

ber bı avtoya xwe çfin. Cımet bı me ra heta ber avtoye 

hat. N av wan da xortek hebı1 weki jı gışka betır bı dılo­
vani neziki mm dıbü, got: 

-Apo, le qet terniye te jı me ra çı heye? 
Gotına wi geleki xweşi mın hat. Mın ji hema bı 

dengeki bılınd, ku gundi gışk bıbhen, got: 
- Dı riya xwede da be, muqati zımane xwe bın, 

zımane Kureli unda nekın. Mın ditiye bı xwe ji bıhisti­
ye, gele ciya dewsa zıınane Kurdi, zımane Turki ci gır­
tiye. Ez bexte we me, hfin jı we rfireşiye neynıne ser 
gunde bave mm. 

Mın dit gotına mm bı dıle wana bO, beşere wana 
xweş bü. Ez bawer ım kCfa wanajı ber we hat, çımki 
zımane Kureli nava gundiya da kem nebıbfi. Tırsa wana 
jı ve yeke tune bu. 

Seva we ez jı Qızılquliya geleki razi me. B ıra dı 
gunde de-bave ının da zımane Kureli qet kem ne be, her 
xurt bımine. Ew keser, ku dıle de-bave mm da ser 
gunde wani Kurmanci ye da maye, b ıra neşke. jı wana 
ra nebe derd. 

Me xatıre xwe jı gundiya xwast u em re ketın. 
Vegere da kefa ının ne wek e bere bO. Mın mal e herdu 
kalke xwe ji bı paki nas nekır. 

Re idi jı gund derdıket, em disa sekınin, ının car dın 
baş bala xwe lı gund da u mm xatıre xwe je xwast. M ın 
je ra negot "De ma xatıre te, idi em hev nabinın." M ın je 
ra got "De ma xatıre te, heta gava dıne em hev bıvinın." 

Ye care gund ber çave ının bı bineki başqe dıhate 
xane. Ser deste raste, lı dawiya gund aşe gunde dıne na­
va darada dıhate xanekırıne. Dihar bu, ew kelefe ni bu. 
Eva aşa Melike Ermeni bu. E w der jı c iye gera zaroya 
bu ye. 

Me "Ava Mezın" bıri, em ijar ji serfınyazi je derke­
tın. 

Hevale m ın texmin k ırın, weki kCfa ının ne ya bere 
ye. Mınjı wana veneşeri, got sebeb çı ye. İjar avto dane 
sekınandıne ü bı tera xwe dıkenın. Ez lı wan dınherım O 
tışteki jı wana fem nakım. 

- Zani gundi çıma mala kalke te nexwastın nişani 
tedın? 

- Çıma? -Ez eceb ınam. Demek, zambOne O nex­
wastıne jı ının ra bej ın. Sebeb çı ye? M ın çı xırabi jı wa­
na ra kırıbfi? 

- Na, na, xema nekşine, tıştek ji tune, -fıkre ının he­
valeki mm xwand O derpera xwast berbııi mm be. -İjar 
bıbine sebeb çı ye. Gava tu çfiyi mala merık O em lı vır 

man, yek-dudujı gundiyajı me pırsin, dıxwastın pe bı­
hesyana gelo rastiya hatına te çı ye. Gotın: "Heye, tune, 
tapya bave wi heye. Tapya bave xwe ani ye hatiye, dı­
pırse, weki mal jı des te me bıgre." Me got, "X wede jı 
we razi be, merıki meıiki xwendi ye, nave wi heye, ma­
la wi lı bajare Rewane ye, e w lı welateki ba~qc da dımi­
ne, ijar we hewceyi mala gunde we be? Tışte usa tune." 
"Na, na -yeki dıne got,- ne tapu ye. Heye, tune zere bave 
wi hene. Wexta reve lı vır ci ki veşartıne. Hılbet ci zane, 
ijar hatiye, dıxwaze ci tesbit ke, weki paşe be derxe jı 

~veiid 
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xwe ra bı ve here." 
Hevale ının heına gotına xwe xılas kır, ijar ının 

destpekır e;ı bı tera xwe dıkenıın. Heına bona ve yeke 

gotıne, "Bızın derde sere xwe, pire ji derde beze 

bızıne." Derde ının çı bU, fıkr.ı ının lı ku u fıkre gundiya 
lı ku? 

Gava Qızılquliya dıxwazın rastiye bızanıbın, eze jı 
wanı;ı ra rast bejım. 

Tapu, zer, tışte usa ne hene, ne ji bı fıkra ının va 

derbazbı1ne. Bele, xezna bave ının lı Qızılqule hebUye 
u veşarti nibCiye. Ew Kurditiya gund bı1ye, ku lı gund 
da hatiye panıstıne. Ez we Kurditiye, we xızne jı gundi­
ya dıxwazıın. 

ijar bona tapOye ji bejıın. Ez soz dıdııne gundiya, 

heger ewana Kurditiya xwe, zımane xwe ya Kurdi, 

stnın u dilane Kurmanciye dı Qızılqule da kem bıkın, 

soze ınere bere be, tapOya maleke na, tapOya temamiya 

gund jı bıne erde ji be, eze derxım ı1 bem dewa gunde 

have xwe lı ser wana vekım, dewa gunde, ku have ının 

lı zarotiya xwe da hiştiye O male va revi ne, gunde, ku re 
da govenda mezın gerandıne, hevt roj O hevt şeva def- · 

dewat kırıne, mer cıride listıne, denge bılıire jı deve şı­
vana kem nebOye, qiz o xort sı be heta evare strana gotı­
ne, oda da evar-evar çirok o strane meraniye gotıne. 

Eze dewa van tışta jı wana bı kım. Ev e ~pOya have ının. 
Gava her tışt dı gund da dı ci ye xwe da be, malji, gund ji 

peşkeşi wana be. Her tene careama erne bene ınevaniya 
wana. Ka ki me qebOI nake? 

De ma xatıre we geli Qızılquliya. Xatıre te Qızılqu­
le, heta careke dın em hev bıvinın. 

Bızanıbın! Koka ının lı Qızılqule da ye. Ez naxwa­
zıın koka xwe unda bıkıın! 

Hôrık - môrık 

Kale me dıven: "Dan te kutan bı hıme mekute." 
Le navejın, ew betıfaqi lı nav me jı ku te. ... 
Hılbet, rast e, dıven dewran qelp e ü bı dor e, 
Le bavkuştiya maçkın n çıqasi zor e? 

Me çejke gura da ber make miya. ... 
Sere xelqe gıhişte lı erde ezmin, 
Em bı dar-kulava xwe hi! mane ber kulin. ... 
Leyi o tofan sed o bend helan, 
Lı golgeniya beq hi! dıquryan. ... 
Şire me qetya, nebü toraq ji, 
Dew lı xelqi! mayi, bexem ew dıji. 

Em nandar ın, nan nehiştın me ra, em pars dıkın, 
Em şer ın, erd nehiştın me ra şehide xwe veşerın. ... 
Ax ü ofa me jı xelqe ra kul ü derd e, 
Me mal weran kır, meraniya xwe berda ... 
"Kurd wek nok ın lı tate keti" 
Em tım dıbl!jın wek serhati, 
Gelo, roke we hebe em bi!jın: 
"Tat Kurd e, nok ji dıjmın!' ... 
Kurde me hemi berez ın, 
Bı hızb, parti ü hiiz ın, 
Gelo çıma, pez herıki, 
Şıvan nızanın ki ali bıbezın. 

i ro xewne damın çı di? . 
Yeke xwe medıda bı sedi. 

Hışyar bOm ez. sede me çü, 
Oe yeki! me ji mı n ne di. 

Rında rınd dıxwastın, 
Nerında mın dıgestın . ... 

Celili Celil 

Şaneşine me weran kırın, em avitın beyar ü çola, 
· ljar dıven: 'Ev Kurda koçer ça sere me bOne bela?" 

*** 

Me xwe avite bexte dıjmın, 
Dıjmın go: 'Hey bebextno, bext dıxwazın jı mın?" 

*** 

Me ra gotın: 'Han jı we ra dewlet." 
Me got: 'Le cinare me?' 

*** 

Sewta se xwaye xwaş te. 
*** 

Şex ü mırida hev nekır, 
Gotın: "Ke me ;ı ke bır?" 
Şex go: "Te deste mın paç kır, 
Mın bı tepa te gej kır." 
De bejın, ki fıri, ki ma lı vır?" 

*** 

Jı yeki "zana" pırsin: "Apo, gotına "maqOI' jı ku te?" 
Go: "Berxe m ın, kale me zordara ra dıgo, "Em qül" -ay jı wır te." 

*** 

Lı me xOn herıki, bO şer O kuştma xweşmera, 
Nemer sımiii badan, gotın: "Em ii tebayi şera." 

*** 

BO cıvina gewr ü berzakan, 
Gotın: "Ka em seri! xwe ber ke temene kın?' 

*** 

Ser yeki kenyan; gotın: "Zımanzan O aqılbendo." 
Bawer kır, go: 
1 "Aqıl-ez. le ew Bendo we jı ku ani sere mın kır kul O derdo." 
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BAVE MIN 

Bave mın kerek tOj bo 
Şaşiya xwin dıkır 

jı kene xwe behr kem nedıkır 
j ı çaven xwe roj 
Spindarek bo ezmm1 hımez dıkır 
Kalek bo bave mın 
Dı hudunre xwe de ajek mezın dıkır 

Bave mın kerek tOj bo 
Tu şaşi efO nedıkır. 

Mazhar KARA -·· 
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Y1lmaz ODABAŞI: . . . . . 
"SANATIA DA SIYASI TERCIHLERIMIZ . . . . 
VE ULUSAL KIMLIKLERIMIZ UYGARCA 

TARTlŞlLMALlDlR." 

1 96 7 Diyarbakır doğumlu olan şair-yazar, gazeteci Yılmaz ODABAŞI bu güne kadar B şiir 

kitabının yanısıra öykü, çocuk romanı, belgesel an/atı, araşftrma inceleme, film öyküsü ve 

gazetecilik konularmda ürünler vermiş olup bu alanlarda 9 ödüle sahip. ' 

Söyleşi: Hüseyin ELÇi 

-91 'de şiiri biraktiğinlZI aç1kladmız; 94'te ise 
bırakmad1ğm1z ya da b1rakamad1ğmtz ortaya 
çtktt. Bu evreyi şiirinizi nadasa btrakmamz olarak 
nite/eyebilir miyiz? 

yorum. Ne kadar yoğunlaşırsam ürettiklerim de o 
kadar yetkinleşiyor. 

Yazmadığım sürede, okurun yeni basımlar 
yapan şiir kitaplarıma yönel!k ilgisi de bir başka 
faktğrdü. Ayrıca Asım BEZIRCI ve Mehmet H. 

Edebiyat Yazıları kitabımda bu konuda bir DOGAN, _gibi eleştirmenlerin telk!nlerinin de kat-

açıklama yapacağım; yine de sorunuza bir özet kısı oldu. Omeğin Mehmet H. DOGAN, bir mektu-

yanıtla şunları ekleyebilirim: Ben şiirle ve şiirimle bunda: "Kendinizi yayıniatma boyutunda da olsa 

hep barışıktım.Kırgınlığım, mevcut piyasa ilişkile- şiirden çekmenizi doğru bulmadığımı, özür dile-

rine ve her şeyin hızla kirlendiği bir atmosferden yerek bildirmek isterim size. Bu kulvar herkesi 

pay alan edebiyat ortamınaydı. alacak kadar geniş ve inanın bana, bir süre sonra 

Bireysel bir üretim olan şiirin sunuluşu adına soluksuzlar dökülür kalır. Yayınlanmamış şiir, ya-

süren paslaşmalar, kurulan tekkeler ve kurulan zılmamış gibi olur" diyordu. 

onay masalarınaydı. Şiir kulvarları gibi daha genel anlamda haya-

Ben şiirden değil, şiirimi yayıniatma boyutun- tın kendisi de bir örselenmeydi. Şiir yazarken de, 

dan cayarak bugünün Türkiye'sinde mevcut piya- yaşarken de ya bu örselenmeleri kanıksamakta 

sadan gittim. Ayrıca eklemeliyim ki, şiitirnin nada- ıs~ar ederek gidersiniz ya da kalır, dövOşürsünüz. 

sa bırakılmak gibi bir gereksinimi yok. Şiirle ne ka:-_:__ ~!tmek kalmakta_n kolaydı; başlarına bela olmak. 

dar yakınlaşır ve üretirsam o kadar yoğunlaşabili- ıçın kalmayı seçtım. .. 
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Bir de şiirim için hapse girince, okurun şefkati 
ve devletin nefretinden dolayı yazmak onurumuz 
oldu. -Şiir arenasma dönOş/e birlikte ortaya bom­
ba gibi dOştOnOz. Neydi Ahmet NECDET' le baş­
layan kibrit çaklmJ(giderek çok geni kesimlerde 
tartiŞilmaya başlanan) şiirin KOrt sorunu? 

Haymana cezaevi'inde elime geçen bir dergi­
de Ahmet NECDET, iki yıl önce bir gazetedeki kö­
şe yazı mda, "neden Türk şiiri değil de Türkiye şii­
ri?" dediğimi sorduktan sonra, "memleketimizin 
Güneydoğu'sundaki kardeşlerimize kimse etnik 
ayrım yapmıyor. Odabaşı niçin böyle diyor?" gibi 
laflar ediyordu. Ben de çoğu zaman aynı dergiler­
de birlikte göründüğümüz bu insanlarla farkımız 
ortaya çıksın diye "Evrensel Kültür" dergisinde bir 
yanıt yazdım. 

Biz cezaevi'nde ulusal kimliğimizin şiirinden 
dolayı bedel ödüyoruz; onlar ise yanıt vermek ve 
rahatsızlıkları nı ifade etmek için iki yıl bekleyip ce­
zaevi'ne gireceğim günleri saldırmak için seçiyor­
lardı. Yazım, artık Ahmet NECDET'le bir pelemik 
olmanın ötesine taşıp değişik çevrelerde(Yeni 
Politika, Roj, Ronahi, Adam Sanat vb.) tartışıldı. 

Bu konuda yazdıklarımın gereği kadar aniaşıl­
madığını da eklemek isterim. Sadece Mehmet 
UZUN, Metin CELAL, ALi BiÇER ve Mehmet YA­
ŞIN'ın nesnel davr.andıklarını düşünüyorum. Me­
sela Fırat CEWERI diye birinin yanıtını(Y.Politika) 
okuyunuca bir insanın bu kadar sığ olabileceğine 
inanamadım. Ben Türk~e yazan Kürt kökenli şair­
ler "Kürt şairi"dir demememe rağmen, adam ka­
fası nda oluşturduğu bu yargıyı bana malederek 
yanıtlıyordu. Fırat CEWERI ile, yazdıklarıma Türk 
şövenizmi adına karşı çıkan(Evrensel Kültür, 
Ağustos'95 sayısı) R. GELENCiK'in yargıları ke­
sişiyordu; her ikisi de "Türkçe yazan Türk'tür" an­
layışının savunucusu oluyorlardı. F. CEWERi, 
oturup bu söyleme nasıl, neden denk düştüğünü 
düşünmali ve bunun rahatsızlığını duymalıdır. 
Ben ise, "şiirin yurdu, peteği dil'dir" diyor ve oraya 
iliştirdiğim bir "ama" ile sürdürüyorum; işte o 
"ama" ve ötesini algılamayanlar saldırıya geçtiler. 
Şimdi burada uzun uzadıyayanıt vererek sayfa­
larınızı işgal etmek istemiyorum. Bu konudaki tar­
tışmalara toplu olarak Evrensel Kültür dergisinin 
Aralık sayısında yanıt vereceğim. Ben istiyorum 
ki sanatkulvarları nda da siyasi tercihlerimiz, ulu­
sal kimliklerimiz uygarca tartışılabilsin. 

Ben bir Kürt olarak Türkçe yazıyorum, ama 

"vatan millet" Adapazarı, Beypazarı, bitpazarı ya 
da "Ne mutlu Türk"şairi değilim! insanların bu tav­
rından çok rahatsızlık duyduğumu gördükçe ulu­
sal tavır koymakta kışkırtılıyorum. Ama ben Kürt 
dedikçe kuduracaklar; onlar kudurdukça ben Kürt 
diyeceğim. 

Aslında durum çok trajik. Cumhuriyet dönemi 
boyunca korkunç bir asimilasyon bizi bu hale ge­
tirmiş. Ortadoğu'da Araplar tek ulus örneğin. Ama 
onlarca devletleri var; fakat kürtleri konu ettiğimiz­
de, devletleşmaden dilin özgürce gelişmesi ola­
naklı değil. işte bu sıkıntının mahsulleriyiz biz. 
Hem Kürt halkı ve dili açısından hemde bizim açı­
mızdan talihsiz bir durum bu. 

Bakınız, XXI. yy.'ın eşiğinde oturmuş, "Bay­
rakları bayrak yapan üstündeki kandır/Toprak 
eğer uğrunda ölen varsa vatandır" diyerek ölüse­
viciliği oynuyorlar. Dil ve edebiyatın da katkısıyla 
savaşı ve ölümü meşrulaştırıyorlar. Burada bizim 
misyonumuz onlardan çok daha çağdaş olmaktır. 
Bu aşınmış ve ilkel söylemleri edebiyat arenasın­
dan defetmektır. Mesela yeni çıkacak şiir kitabım­
dan iki dizeyle örneklayecek olursam: 

"Bayrakları bayrak yapan": Bayrak imalatçıla­
rıdır, "toprak eğer uğrunda ölen varsa": Utanmalı­
dır! vb. gibi. 

Atatürk Dil Tarih Yüksek Kurumu gibi yerler­
den ödüller alan Ahmet NECDET'lerden v.b. lerin­
den farkımız nasıl ortaya çıkacak ? Elbette tartı­
şarak. Tartışmaya kim engel oluyor? Devlet! On­
lar da kapıkulları, "resmi aydın"lar ve resmi söy­
lemler, statükaya dokunmayın diyorlar. Biz doku­
nacağız ... Evet, sanatta da dokunacağız! 

- Y1/maz OdabaŞt, şiirini TOrkiye Şiiri içinde 
nereye oturtuyor? 

Tevazuyu bir kenara bırakırsak, kuşağırnın en 
verimli şairiyim. Babiali dükalığına, onay masala­
rına tavrımız hep açıktı. Kimsenin kolu kanadı al­
tına girmeden, kimselerle paslaşmadan; manga­
lar, düzineler halinde çıkışlarda prim almadan, 
ürettiğime güvenerek tek tüfek gidiyorum. Çok 
satmak iyi olmaya ilk ve tek ölçüt sayılmasa da 70 
bin adedi aşan kitap tüketimiyle kendi kuşağımda 
en geniş okur kitlesine ulaştım. 

Daha önemlisi ise, biçimiediğim coğrafi, kültü­
rel, sosyal dokuyu; siyasi perspektifimi şiirime, 
duruşuma taşıdığma, popülizme ve kaba gerçek-
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çiliğe çakılmadan kendi şiirimi oluşturabildiğime 

inanıyorum. Ama bunları asıl edebiyatın tarihsel 

süreci belirler. Beni.m için önemli olan bu evrede 

kendimle ve ürettiğimle barışık olmamdır. Bu ba­

rışı k olma haliyle kendimi ürettiğime oturtuyorum: 

gün gelir birileri de üretilmiş olanla 
bir yerlere oturtur. Varılmış durak 
yok, varılacak duraklar var çünkü. 

Tıpkı hareket halindeki otobüse 
yolculuğunun nasıl geçtiğini sormak 
gibi bu. Yazmak uzun soluklu bir ma­
raton; ne söylensa erkendir. 

-Son dönemde yeni bir tarttşma 
var. Sanatçmm ürünleri ile hayat 
karştsmdaki tutumu arasmdaki 
uyum konusunda ne söyleyebilirsi­
niz? Kimisi bunu özel yaşama dahil 
ediyor? 

Bu daha değişik biçimlerde de 
sorulabilecek önemli bir soru. Ben 
kendi anladığım anlamda uçukluğu --- - --­

seviyor, şiirimdeki eaşkuyu o uçuk-
luktan emziriyorum. Yazan insan, toplumun kural­

ları, tabuları ile uzlaşmaktan kesinlikle kaçınmalı­

dır. Onların geleneklerini, mistik inanışlarını, feo­

dal törelerini biz koymadık. Şiir benim için, atıldı­

ğım dünyadaki mutsuz olma durumuna bir mani­

festodur. Mutsuz olmam nesnel ğerçekliğimin bir 

sonucudur; bu nesnel gerçeklikle şair olarak bir 

etlği' elbette devraldım. Benim etiğim sınıfsaldır, 

ulusaldır. Üretimimle hayat karşısındaki tavrımda 
etiğim bağlayıcıdır;Yoksa mevcut normlardaki 

ahlak kriterlerine dalkavukluk yapmamız beklen­

memeli. 

. Bu sorudan genellikle mevcut ahlak kriterleri 

anlaşılır. Nedir bu ahlak kriterleri,onları kim koy­

muştur?Kendine aşık olma ya da çıldırma hakkı 

veren bir şairin üretimindeki sınıfsal-ulusal içerik­

ten kuşku duyma hakkını ya da cüretini birilerine 

kim veriyor? 

Ahiakın kriterleri izafidir. Ben bir okurun "sela­

münaleyküm"üne" alaykümeselam canım karde­

şim, gel seni kucaklıyayım" demediğim zaman 

üretimimle, duruşumla tezat mı yaşıyorum?Bir ör­

hek daha: Geçenlerde kitaplarımı ımzaladığım 

okurların birinin elindeki anahtarlıkta "Fatih'in tuğ­

rası"nı görerek "bu ne?"· dbf.e sordum. Konuşma­

larından beni çok iyi izlediğini ve cezaevi'nden 

çıktığım tarihi bile bildiğini gözlediğim, geçmişte 

yargılanıp 12 Eylül'de uzun yıllar yattığını söyle­

yen bu okur, "Fatih'in tuğrasının günlük hayatta 

çok işine yaradığını; trafik kontrollerinde memur­

lara, vergi dairesi denetçilerine gösterdiği zaman 

yolların açıldığını vb." söyleyince. kitabını elin~---

Foto : Hüseyin Elçi 

tutuşturup" git senin evindeki kitaplarıının imzalı 

olmasını istemiyorum!", dedim. Şimdi bu adam 

gittiği yerlerde bana küfrederek "yazdıklarının 

adamı değil" derse, öyle mi olacağım? 

Beni edebiyat tarihi de, okurun da ürettiğimle 

yargılamalıdır. Yoksa tipik bir Diyarbakır hastalı­

ğıdır: "Turistikte" bir duble rakı içerken görülen bi­

rini, 'orada her gün içer o' diye afişe etmenin üre­

timle bir ilgisi yoktur. Kaldı ki içerde, oraya oturur, 

şişesini duvara da fırlatır, kime nedir? 

Üretimde etiğe evet, mevcut ahlak kriterlerine 

hayır! Şair ahlakçı olmamalıdır! 

-Bol ödüllü bir şair ve yazar olarak yanşmala­
n nastl değerlendiriyorsunuz? 

Mevcut ödüllendirme anlayışına saygım yok. 

Bu ödül konusu da iyice zıvanadan çıktı. Nere­

deyse bütün mahalli gazetelerin de, ölen şairlerin 

de anısına konulan bir ödül var artık. 

Ödüller şair olmayanı şair yapmaz. Kimse 

ödülle şair olmamıştır. Nazım Hikmet'in, Ahmed 

Arif'in ödülü mü vardı? Ayrıca bu alanda pek adil 

bir üleşim olmadığı gibi, kim, kime ödül veriyor? 

Çoğu zaman hiçbir işe yaramayan yeteneksizler 

------' :<!W'vend 
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oturup yetenekiilere ya da arkadaşlarına ödül da­
ğıtıyorlar. Böyle bir yapılanmaya saygı duyulabilir 

"? mı. 

Ben genellikle Diyarbakır'dan hiç tanımadı­
ğım jürilere yapıtlarımı göndererek kendimi sını­
yordum. Bu güne dek roman hariç hemen her dal~ 
da ödüller aldım. Diyarbakır'da bizi yeteri kadar 
besieyecek entellektüel bir ortam yoktu. Benim de 
üreliklerime o uzaklıkta güvenmek gibi bir soru­
num vardı. Katıldım ve birkaçı hariç o ödüllerio 
hepsini-bir biçimde- aldım. Ankara'ya geldiğim 
1993 yılından itibaren Çağdaş Gazeteciler Derne­
ği' nin "yılın gazetecisi" ödülü dışında bir ödül al­
madım ve katılmadım. Bu hiçbir zaman katılma­
yacağım anlamına da gelmez. Ama sadece üç 
dört yılda bir çok saygın olduğuna inandığım bir 
ödüle katılabilirim, belki... . 

~~nim okurumla tavkAlide bir gönül bağım 
var. Odüller bu saatten sonra bana hiçbir şey kat­
maz. Ama ihtiyacı olanlara öneririm. Yani kitapla­
rını yayınlatmak, okur bulabilmek sorunları olan:­
lara öneririm. 

-Diyarbakir ... Bunca y1/ sonra.Ankara. Gö­
züm arkada değil diyebiliyor musunuz? 

Buna da yeni şiir kitabımdaki iki ayrı şiirden bi­
rer kesitle yanıt verelim istersen: 

Diyarbakir, 
orada hz. Yusurun bütün kuyularmda 
it gibi tutunup aciiafima şehirler gezdim 
yetmedi! düşler, düşüşler gezdim 
akşamlar bin oku saplayan yay'di 
yaylidim gezdim 

büyük otobüsler vakur bir hüzün/e ilerlerken 
o adamlar at izini it izine 
dost elini puşt eline kaflştmp gezerlerken 
yaş/1 bir fahişem bile yoktu göğsünde 

ağlamak için 

( .. .) 

yağmur da/gm bir efkar giyinir ekim'de 
kumrular sokağinda çekilmiş bir diş gibi 

ka/mm 
çekilmiş bir diş gibi, 
Diyarbaku'dan 
ağrmm, bağmflm ald1rmazl 
ille de g(Jkkuşağ1 giyinir gökyüzü her ekim'de 

uzağ1m, sağ elim yok 
unuttum elimi Diyarbek1r'm teninde 
gözlerimi unuttum 

yüreğim gökkuşaği giyinmiyar hiçbir 
mevsimde! 

-Yeni çalişmalar? 

Oç yılı aşan bir aradan sonra aynı günlerde, 
yani ekim ayı sonunda "Nice Küllerden" adlı bir şiir 
kaselimle birlikte "Cehennem Bileti" adlı yeni şiir 
kitabım çıkacak. Ayrıca Istanbul Tüyap kitap tua­
rı'na yetişecek "Bütün Kanamalar umuttan" adlı 
Haymana günlOkieri va~: Bu arada toplam 13 kita­
bıının yeni basımları Oteki yayınevi'nden süre­
cek. Yanı sıra senaryolar, çocuk kitapları ... 

Bir de "Siyan Beyaz" adlı gOniOk gazetede 
haftada üç gün yazıyorum. Bütün bunlar, diğer 
yoğunluklarla birlikte keyifli sohbetlere zaman bı­
rakmıyor. 

-Govend'e ilişkin neler söylemek istersiniz? 

Eksiklerine rağmen, ideolojik ve ulusal tercih­
leriyle Diyarbakır için önemli, sürmesi gereken bir 
çaba. Yeterince izleyemesam de bunu söyleyebi­
lirim. 

Üstelik ben uçmak için Diyarbakır'ı seçmiş bir 
kuşu bile önemsiyorum ... 

---------- IIVena 
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XOCE XIZIR 

Nazım HiKMET 
, 

Wergera jı Tırki: MahmOd lEWENDi 

HebO tunebO, padişahek hebO. Ew padişaha 

rojeke bı delalan lı çarşiye dıde bangkırın, dıbeje: 

-Ki jı ının re Xoce Xızır bı bine O bine, e w jı 

ının çı bıxwaze eze bıdıme. 

E de ka, ki kane Xoce Xızır bıbine? Xoce 

Xızır tene dı cejna Xıdırellez de te ruye erde. E w ji 

kesek wi nabine, tene merıven pırr baş wi dıbinın. 

Ki rasti Xoce Xızır were, çı daxwaziya wi 

hebe je dıxwaze, Xoce Xızır ji dıde. 

Le padışahi gotiye ll dı ve ku bete dıtin! ll. De ka 

we Xoce Xızır lı kudere bete ditın? 

Lı vi bajari merıveki gelek xızan hebO, zar O 

zeçen wi ji pırr bOn. Bı zore debara xwe ya male 

dıkın, pırre caran jı bırçina radızen. A vi men ve 

xızan gava ku banga padişahi jı deve delalan 

bıhistiye, hatiye male jı jına xwe re gotiye: 

-Çawa be erne gışe jı bırçina bırnırın, ya baş ez 

herım jı padişahi re bıbejım ku eze jı te re Xoce 

Xızır bıbinım O binım. Eze çıl roj mudete je 

bıxwazım. Heta dawiya jiyana xwe ji eze peran je . 

bıxwazırn. Ü çıl roj şOnde dıxwaze bıla ının bı dar 

de ke, dıxwaze bıla laşe ının çeti-çeti bıke, edi jı 

we şOnde nakeve sere ının, ne mesele ye. Qet nebe 

tu O zarok hOne jı xızaniye xılasbın. 

Jınıke gelekijı mere xwe hez dıkır. Nedıxwest 

ku mere we vi tışti bıke, her çıqasi lı ber mere xwe 

geriya, Javayi kır ji, disa bıker nehat. Merıke 

reben radıbe dıçe hında padişahi O dıbeje: 

-Padişahe ının, eze jı te re Xoce Xızır bıbinırn 

O binım, tu heta çıl roji molete bıde ının, hınek 

pere ji jı bo zar o zeçen ının bıde ku bıla kanıbın 

debara xwe heta dawiya jiyana xwe bıkın 

Padişah ferman dıde merıve xwe, deve xızne 

vedıkın, daxwaziya vi menve xızan bı cih tinın. 

Heta çıl roji merıve xızan O zar O zeçen wi bı kef O 

eşq dıxwın O vedıxwun. 

Rojaçıl O yekan padişah ban vi merıvi dıke O je 

dıpırse: 

-Kane te Xoce Xızır dit? 

Merıve xızan bersıve dıde: 

-W elle ının nedit padişahe ının. Rastiya w e 

ının nıkanibO bıdita. Lewra jı bo ku ez zar O zeçen 

xwe jı xızaniye xılas kım ının ev derew jı te re kır. 

Padişah gelek qeheriye. Le we cezayeki çawa 

bıde vi merıvi, lımeki fıkıri O ban weziren xwe kır 

O jı wezire yekem re got: 

-Em cezayeke çawa bıdın vi merıve derewin 

ku w i ez xapandım? 

Wezire yekem weha bersıv daye: 

-Em vi merıvi bıkın çıl perçe O her perçeyeki 

wi ji bı çanqala qesabeki ve bıalıqinın! 

Tam dı ve navbere de zarokek peyda bOye: 

-Her kes lı gor sen'ete xwe, gotiye: 

Padişah fam nekıriye ku vi zaroki xwestiye çı 

bıbeje. İcar jı wezire duwem pırsiye: 

-Em cezaki çawa bıdın vi merıve derewin ku 
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wi ez xapandım? 

Wezire duwem weha bersıv daye: 

-Em çerme w i bıguron ı1 hundure w i bı kay e 
tıji bıkın. 

Zarok disa peydabı1ye ı1 gotiye: 
-Her kes lı gor sen'ete xwe! 

Ve care ji padişah jı wezire seyem pırsiye: 
-Em cezayeke çawa bıdın vi menve derewin 

ku w i ez xapandım? 

Wezire seyem weha bersıv daye: 

-Padişahe mın, sebebe xapandın ı1 
derewkınna vi xızanijı ber bırçitiye ye.Ger pıçeki 
insaf u dılovaniya te hebe, dı ve ku tu wi bıbexşini. 

Zarok disa peyda buye u gotıye: 
-Her kes lı gor sen'ete xwe! 

Padişah jı zaroki pırsiye: 

-Tu çı kes i? Tu jı ku derketi? Her hema dıbeji 
"her kes lı gor sen'ete xwe". Tu bı ve yeke dıxwazi 
çı bıbeji? 

Zaroki weha bersıv daye: 

-Gotına ının ev e ku wezire te ye yekem beri ku 
bıbe wezir qesabi dıkır. Lama dıxwaze lı gor 
qesabiya xwe cezayeke bıde vi merıve xızan. 
Wezire duwem ji beri ku bıbe wezire te lıhef 
dıdenband, wi ji xwest lı gor sen'ete xwe 
cezayeke bıde. Wezire seyem ji beri ku bıbe 
wezire te, reneber bu, ew dızane ku feqiri ı1 
bırçibı1n çı ye, lama wi ji xwest daku tu jı ber 
xızani ı1 bırçitiye vi merıvi bıbexşini. Ü ez bı xwe 
Xoce Xızır ım .. Tene ez xwe nişani merıven baş 
dıdım. Ez hatım vır neku jı bo te le jı bo wezire te 
ye seyem ı1 vi merıve xızan. Ü vi merıvi wa ye 
soza xwe ji bı cih ani. Çunki Xoce Xızır ez ım. 

Herdu wezirel1 padışahi şaş man. 
Xoce Xızır dızani ku we edi nıkanıbın tu 

xırabiyeke lı men ve xızan u wezire seyem bıkın, 
jı koşka padişahi da re, derket ı1 çı1. 

(Nazım Hikmet; Sevdalı Bulut, Cem 
Yayınevi, Çapa 5., 1979, İst. r:27-30) 

DEMA BAJAR BI JAN BU 
Ez ketım xewan ... xewek dırej e }ı şevan. 

Mın hebuna xwe dani qada xortan 

Pırtukek nivçıriyayi xwendım. Qala Zeus 
u agırdız Prometeus dıkır .. 

M zn prometeus }i dani qada cıwanan ... 

Dawiye dı qada meran u şeran lı hespe bı 
bazı k siwar bam ... 

Ango bajar }i bı }anın 

Dejmara serkeftına qesase dı/emın 

Dem 

Dema tovdana zarokeki peti agır 

Bı rnekina 

Bı ledanan ve ten ser dı/e mın 

Rudının ... 

Mzrın ewqas dı dalda dı/emın da maye ku, 
şev bedang sterk bedeng ezman bedeng 

Bajar bı galegala ho/ dıbe 

Nuçeyek bı eşa mırına egideki 

Be fıel dadıkeve re ge hen bajer 

M ırın ewqas dı ta/da jiyane day i ku 

Le bel e heta hı/ma dawin heviyek weke 
kurmeki mejiye mırov dıkoje 

Sterk hedi hedi dıçıruszn 

Ango bajar )i bı )anın 

Lı ser dıle mın zarokek runzştiye 

Bı ledan u tunebana xwe 

Ez çıqas xerib mabam 

M. Sait ALPARSLAN 
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DELAL'A MEKTUPLAR-S* 

RÜZGAR DAÖILIYOR O KENTiN YARASINA 

... Acmm azgın sularına kapılıp 
Ansızın 
Yüreğime pas/ı bir bıçak saplanırken 

Mehmet MURAT 

Ben t 

Amarısız ve zamansız bir ağuya kardım kalbimi 

zülüm hüküm siırüyordu hata ... 

Delal, bir sohbetin arka bahçesinde kanayan anılar depre~iyordu rüzgarda ... 

' 

(Sivas ... O kenti görmedim henuz. Ama yarasına tuz basıyor. Sınırsız çığlıklar çarpıyor gökyüzüne ... 

Görüyorum.) 
Acı haberi duyduğunda altınışı geçkin ömrünü bir daha yokladı. Dostlarıyla, arkada~larıyla sigarasını, 

rakısını ve evini en önemlisi de sıcak dostluklarını paylaştığı günlerini yokladı. Ne korkunç bir soğuk 

esiyordu tenine. İrkildi! Kırçıllaşmış saçlarını yaladı alevler. Kara kara dumanlar yaktı gözlerini. Küller 

yağdı yüzüne. Ömründen utandı. Bu yaşta bunu da mı görecekti. 

Yanına biri geldiğinde acısı depreşiyor, ·yüreği savnıluyordu. Amed'in öğlen sıcağında oturduğu 

restaurantta kendisinden başka kimseler yoktu. Sigarasını sarınaya çalı~ırken, tütünleri dökülmüştü beyaz 

örtülü masaya. Masasında tütün tabakası, c_"akmağı ve birası. Yanına vardığımda gözleri kan çanağı misali 

kızannıştı. Yanına gitmeden önce nerede bulabileceğimi sorduğum bir arkadaştan "çok üzgün olduğunu 

ve dünden beri ağladığını" öğrenmiştim. Hocam, ben ...... hem sizinle tanışmak, hem de biliyorsunuz; acı 

hepimiz acısı. Bir basın açıklaması yapınayı düşünüyonız; Diyarbakır daki yazar ve sanatçılar olarak. O ara 

önüne uzattığım basan açıklamasını gözlüklerini takarak okumaya başladı. imzaladıktan sonra gözleri 

yeniden ısianınaya başladı. Acısını daha da yoğunlaştırabileceğim kaygısı taşıyordum. 

Yüzünü camdan yana döndürüp; "Döğü~emedi! Ahhh ... ahh!. .. Döğüşerek ölseydi ağlamayacaktım. 

Döğüşemedi... Çorabı hala ayağımda .... 

" Delal orada aydınlığım, burada özğürlüğüm kararıyor. 

Hiç bir şey söylenmeden bir dervi~ suskunluğuyla dinledim. Sonra, akan yaşlarını ve bumunu silip, 

bitmekte olan sigamsına bir sigara daha sardı. 

Garsona dönüp "ne içeğimi" sordu. Bir şey içmeyeceğimi söyleyince, "bari çay iç" dedi. Kırmadım. 

Titrek sesiyle: "Sıvas'a gitıneden önce Behçet'in evindeydim. Akşam çorabımı yıkatmış, ancak sabahleyin 

kurumamıştı. Kendi çorabını verdi bana. Ayağımda haHi. . 

Yangın ... Duman ... Küreğin sapı kırılır da kavgadan geri kalırsın ya ... Ahh ... ah ... döğüşemeden·ölmek. 

As~ıf (KoçakL Metin (Altıok) ... Ben ölüme ağlamıyonım. Döğüşememeye ağlıyonım. Ne kadar kötü 

döğüşememek. .. Buda varmış dünyada. Bunun da görecektim". 

(Sivas ... O kenti görmedim henüz. Ama rüzgar dağılıyor yarasına şimdi... Biliyorum. Ağıtlar hiç bu 

kadar yanık yakılmamıştı çünkü.) 
Dudaklarının ucunda biten sigarasını atıp yeniden yaktı. Derinden bir içim çekip birasım yudumlarken 

çocuklaşınış bir hali vardı sanki. 
Sonra devam etti: " ... Karikatürümü çizmişti Asaf. Evde duruyor. İhsan Biçici'ye vereceğim. O saklasın. 

O arşivcidir. Devleti bekliyorlar ... Olmayan devletin neyini bekliyorsun ... Bekleıneselerdi...Dişe diş 

döğüşselerdi bel k ide böyle olmayacaktı. insani duygu bizi insansız bıraktı. Ahhh ... Behçet ah ... 

Döğüşemedi! Neyleyiın döğüşeınedi..." 

Acısıyla kıvranan ihtiyan yüreğiyle başbaşa bırakıp vedalaştım oradan. 

DELAL, KATLiAM MEVSİMİNDE HER ÜLKE YARASINA UMARSIZDI... 

*Bu yazı daha ônce AZADi gazetesinde yayınlandı 
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ZAMAN AClYI GÖTÜRMÜYOR 

Mülteciyim, beyaz düşlerimi kaybettiğim .yerden. 

Anımsamıyor özlemlerimi, zaman; 

yangın elleriyle, ilkbaharlarımı yakıyor 

oysa külünü toplamıştım, tüm aşklarıının 

senfonisindeyim, çekip gidiyor sonstiz mutluluk. 

Sesim, yalnızlıkların soluksuz rüzgarı 

hangi yana savursam, kendi iklimine yabancı; 

önce bulutları taşıdı 

sonra tenime dokunan nemliliği, evrenin. 

Gümüş yağmurlar yağmadı, aysız gecelerime; 

yitikti düşlerimden geriye ne varsa. 

Şimdi kıyısındayım,ürkek sessizliğimin. 

Parıldayan ışığını arıyorum, parçalanmış dünyanın; 

öğretildiği gibi değil 

zaman,bazen acıyı alıp götürmüyor. 

ışıksız sularda karanlık 

bir yaprağı kemirip dururken 

acı,zamanla oynaşan ağır bir hüzün. 

ŞENEL .GÖKÇE 
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Ll SEWAZE 

PORE HOZANAN DIŞEWITE WEK PÜŞEN PAYiZE 

Mazhar Kara 

"Sewaz!", 

Ev deng mıroven xweşmırov din dıke. Gava 

ev deng te guhe mırov, mırov dırıcıfe, dıcemıde, 

dıtırse, hers dıbe, dıgıri ı1 dıde xeberan. 

Roja dudye Tirmeha ı 993 yan, roj ek jı w an 

rojen diroki, jı rojen gıring e. Dı şere taritiye ı1 

ronahiye de qonaxek gıring e ev roj. Lewra we 

roje pore bozanan lı Sewaze wek pı1şe payize 

dışewıti. Dı diroka mırovatiye de, nızanım çend 

rojen wıha hen e? Tu bışewıti Sewaz ... Roja 

dudye Tirmehe lı Sewaze şin ı1 şewat hebı1. Le 

xewliya Sewaze, dar ı1 beren we, çem ı1 kaniyen 

we, çiya ı1 darıstanen we nebı1n yen dışewıti. İro ı 
gelek heremen Mürdıstan ew ji dışewıtını. Lhe lı 

Sevaze çaven mırovan bı1 dışewıtin, mıroven 

delal. Pore bozanan bı1 wek pı1şe payize dışewıti lı 

Sewaze. Em dı tariye de bı1n loma ewana 

dışewıtin,ew dışewıtin, agıre pore wan em roni 

dıbırın. Ronahi iro iı jı me re he w ce ye. 

Agır, ev çı agır bı1 ku qemişe wan mıroven 

delal bı1, poren wan ı1 çaven wan be pırs ı1 gotın 

şewıtand? Reh ı1 koken wi agıre qırej dı ku de ye.? 

Ku em xwe bernedın ser diroka ınırovaüye ı1lı 

koka we agıre qırej negenn, em wi nebinın şırove 

nekın, we hin gelek xweşmırov dı vi agıre qırej de 

bışewıtın, her yek wek peykerek delal. 

Bere ku agır mırov qet germ nedıkır ı1 her 

dışewıtand, kor dıkır, kut dıkır, dıcemıdand, 

dıncıfand ew çax emre agır dı desten hınek 

xwedayen xayin ı1 bı qırej de bı1. Ewana disa wek 

iro mıroven jir ı1 ro ni dışewıtandın bı vi agıri. Le 

rojeke Prometeuse dılovan lı hember we rewşa 

xırab tebat nekır, wek şoreşgerek dılpola hez da 

xwe, qıdı1men xwe top kır çı1 dıziya agır ı1 ew agır 

jı wan xedayen bıqırej dızi ı1 da rnırovan, ew roni 

kırın. Mıroven roni, jı we roje vır de bı agıre 

Prometeus xwe jı tariye dıparezın. Şere tariti ı1 

ronahiye ji, ew roj ev roj e w er berdewam e. Roja 

ku mırov ve yeke jı bir dıkın, ey agıre wan 

xwedayen bı qırej hınek mıroven roni, dı agıre 

taritiye de dışewıtine. Lewra wan xwedayen bı 

qırej dıle gelek qı1len xwe bı vi agıre taritiye tıji 

kıriye, xemılendiye. 

Lewra ew agıre ku lı Sewaze, roja dude 

Tirmeha ı 993 ya n rahiştıbı1 rı1ye ronahiya ge lan; 

ya jaran, bırçiyan sewiyan, ev agır bı1. B ele, w an 

qfilen X wedayen bı qırej roja dudyen Tirmehe, lı 

Sewaza Pir Sultan, ew agıre dıle xwe bı sere 

xweşmırov ı1 ronakbiran de rıjandın; wi agıri 

berdan pore bozanan wek pı1şe payize 

şewıtendın. 

Mırovahi wi agıri edi baş nas dıke. Zane ku ev 

agıre dıle Hulagu Xan, ye dıle Hitler, Mussolini, 

Türkeş, Sıle Gagerdan, Erdale Gopal Çilxatün, 

Bülente faşi, Necmeddine derewin, Seddame 

xwinmıj, Humeyniye geni, Hafız ı1 diktatoren 

wek wan e; agıre Hiroşimaye, Helepçe ı1 Sewaze 

ye. 
Ev yek eyan e filı ber çavan e. Le pm heyf ı1 

mıxabın ku em carna xwe jı bir dıkın. 

Ew bozan, zanyar, ronakbir ı1 hunermende ku 

lı Sewaze şewıtin şagırte Prometeuse dılovan 

bı1n. Ewana, jı bo em vi agıri jı bir nekın çaven 

xwe avetın nava wi agıre qıret, xwe şewıtandın. 

B ele wan xweşmera roja dudye Tirmeha ı 993ya 

n hespen xwe yen jı sure zin kırın ı1 avetın peşiya 

hezen taritiye. 

W ek ku yekjı wan hozanan, Uğur KAYNAR 

dıbeje: "Kulilk Rabı1n Govende". Bele ew iro ji lı 

refen peş, dı govende de ne. 

De bınherın ı1 bıreşinın. 

~vend 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Ez bı roj natewım le 
Bı şev xwe xwin dıkım 

Gava ku ez jı yeki hez dıkım, 
Tım ezmane xwe fıreh dıke 
Le hemi kes rehet ın dı hundure 

qaçıle xwe de 
Ew hezkırın bexwedi ye edi 
Bıınırım eyb e, xwe kerr bıkım 

talı1ke; 

Wısa be dıbe mırov pırr 
hezbıke, pırr bıbeje" 

Metin ALTlüK 
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"jı ber ku 
keştiki spi ye mırın 
ewa ku behren reş 
tım bang dıkıne 
keşti ki bınavbı1yi 
wek sterken temıri ye 
m ırın 
dışıbe navnişanen 

wendabı1yi 

wek gihayen şewıti 
i ku tu we helbeste bıxwini 

ez 
dıbe ku lı bajarek dın 
dımırım" 

Behçet A YSAN 

Ben eğilmem gündüz ama, 
Geceleri kanatrrım kendimi 

Ben birini sevdiğim zama.Q, 
Göğünü durmadan genişletir 
Ama herkes rahattır 

kozasının içinde, 
O sevgi artık kimsesizdir. 

Ölsem ayıptır, sussam 
tehlikeli; 

Çok sevmeli öyleyse, çok 
söylemeli." 
Metin AL TIOK 

BERFİNAMIN 
Dı kencen hışin de, 
spi çil 
jı bıreka çiyaki kokım 
jı serme cemed nagıre 

jı buhare ter nabe 
berfinek hat 
rı1nışt lı nıvisa mın. 
Mın bı singa xwe ve kır 
W ek çaven xwe le 
mezekır/ mezekır. 
Uğur KAYNAR 

<!livend 

"çünkü beyaz bir 
gemidir ölüm 
siyah denizierin hep 
çağırdığı 

batık bir gemi sönmüş 
yıldızlar gibidir 
yitik adreslere benzer 
ölüm 
yanık otlar gibi 
sen bu şiiri okurken 
ben 
belki başka bir şehirde 
ölürüm." 
Behçet A YSAN 

KARÇİÇEGİM 
Mavi giyisiler içinde 
ap ak 
yaşlı bir dağ eteğinden 
soğuğa donmaz 

balıara doymaz 
bir kar çiçeği geldi 
oturdu yazıma. 
Göğsüme taktım 
gözüm gibi 
baktım/baktım. 
UğurKAYNAR 
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GİRNAVAZ KAZISININ 

ANADOLU ARKEOLOJİSİNDEKİ YERİ VE ÖNEMİ 

Armağan ERKANAL* 

Gimavaz höyüğü Mardin ili, Nusaybin ilçe­

sinde, Nusaybin'in 4 km kuzeyindedir. Çağçağ 

nehrinin batı yakasında, Çaçağın kaynağından ise 

15 km uzaklıkta yer alan bu höyük, nehrin oyduğu 

vadinin hemen ağzında, çok stratejik bir konum­

dadır. Kuzeyinde bulunan yüksek engebeli arazi 

kentin savunması açısından önemli roller oyna­

mış olmalıdır. Höyüğün güneyinde dümdüz uza­

nan bereketli bir ova yer alır. Toprak çok verimli­

dir, kavak, nar, ceviz, incir gibi çeşitli bitkilerin 

yetişmesine elverişlidir. 

Gimavaz Höyüğünün stratejik konumunun 

yanı sıra, çeşitli bölgeleri birbirine bağlayan yol­

lara hakim olması ve iyi içilebilen güzel bir suyu­

nun bulunması, burada kurulan antik yerleşmele­

ıin önemli birer kent olduğunu düşündürmekte­

dir. 

Höyük, adını çevrede anlatılanlara bakılırsa, 

Abbasi krallarından Harun Reşid'in saray şairi 

Abu Nuvas'dan alır( l ). Çok yakışıklı ve çapkın 

olduğu kaydedilen bu şairin dili de bir o kadar ün­

lü olmalıdır ki, kendisi bu yüzden bir kaç kez zın­

dana atılmaştır. Girnavaz Höyüğünün çevresinde 

yaşayanların anlattıklarına göre, burası Abu Nu-

vas'ın sürgüne gönderildiği yerlerden biridir. 

Çünkü, Abbasi'lerin hüküm sürdüğü sıralarda, 

güya, burası bataklıkmış ve sıtma insanları kırıp 

geçiriyormuş. Ewald Wagner'in Abu Nuvas'la il­

gili geniş derlemesinde, Abu Nuvas'ın çeşitli za­

manlarda cezalandırıldığını öğreniyoruz(2). An­

cak onun Girnavaz'a gerçekten gelip gelmediğini 

bu eserden çıkaramıyoruz. "Gir" tepe anlamında 

bir sözcuktür ve Gimavaz da Navaz'ın tepesi an­

lamındadır. Aynı yörede anlatılan bir başka anla­

tırnda ise burasının bir cin merkezi olduğudur. 

Burada yaşadığı ileri sürülen cinlerin de liderinin 

adının Navas olduğu kaydedilir. Karl Somig bu 

iki anlatımı özdeşleştirmek ister ve Abu Nuvas'ın 

kişiliği ile "cin" olgusunu kaynaştırır(4). Eski 

yarleşme yerlerinde cinlerin oturduğuna dair söy­

lentiler olağandır. Höyüğün en yüksek noktasın­

da bulunan yatır ise, bu merkezin, halen çevre hal­

kı tarafından olağan üstü güçlerin etkin olduğu bir 

yer olarak yaşadığını, bize göstermektedir. Çar­

şamba günleri Müslümanlar ve Yezidiler, pazar 

günleri Hristiyanlar, Salı günleri de Yahudiler ve 

Suriyeli Araplar iyileşrnek umuduyla buraya ge­

lirler(3). Folklorik açıdan çok ilginç olan bu olay, 

bu yıl Hacettepe Üniversitesi tıp doktorlarından 

l!lfJveiid 
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oluşan bir ekip tarafından aynntılı olarak incele­
necektir. 

Bu höyüğe dikkatimi çeken ve burada kaçak 
kazıların yapıldığını bize bildiren Mardin Müzesi 
Müdürü Abdül Halik Ekmen'e teşekkürü bir borç 
bilirim. 1980 yılında höyük üzerindeki ilk incele­
me yapılmış( 4 ); ı 98 ı yılında da Mardin Müzesi­
ne 22 parçadan oluşan, i.ö. m. bin yılarına ait gö­
mü hediyelerinin intikal etmesi üzerine, burada 
kurtarma kazılarına 1982 yılında başlanmıştır. 
Böylece Türkiyede ilk kez Mardin ilinde bir hö­
yük kazısına da başlanmış olınak:tadır. Bu olguyu 
özellikle vurgulamak istiyorum, çünkü Türkiye­
Suriye sınınnın hemen güneyinde yüzlerce araş­
tırma günümüze değin yapıldığı halde, bu sınınn 
kuzeyi hala bir soru işareti olarak durmaktadır. 
Bu bölgenin önemi 19. yüz yılın sonunda Mısır'da 
yapılan araştırmalar sırasında, IV. Amenophis'in 
diplomatik arşivinin Teli el Arnama kentinde bu­
lunmasıyla artar(6). Bu arşivde ele geçen ve Mi­
tanni Mektubu diye anılan belge, Önasyanın öne­
mi diplomatik.arşivinin Tell el Arnama kentinde 
bulunmasıyla artar(5). Bu ele geçen yazılı belge­
lerde de Hurri memleketlerinden Bahseden tab­
Ietler bulunmuştur. Nihayet Ugarit, Nuzi ve Mari 
gibi kentlerde bulunan arşivlerin de yardımıyla 
İ.Ö. Il. biııiıı ikinci yarısında Güney Doğu Anado­
lu ve Kuzey Suriye bölgelerinde hüküm sürmüş 
olan Hurri/Mitanni Devleti ile ilgili bilgilerimiz 
aı1mıştır. 

Yazılı belgelerde Hanigalbat olarak da anılan 
bu devletin çekirdeğinin Habur ve Dicle Nehirleri 
arasında kaldığını ve Tur Abdin'in de büyük bir 

. rol oynadığını öğreniyoruz(6). Önasyanın en güç­
lü devletleriyle andiaşmalar yapan bu önemli 
devletin başkenti Waşşuganni ve burada bulun­
ması gerekli olan devlet arşivi ne yazık ki tüm 
araştırmalara rağmen ele geçirilememiştir. Bu 
kent için en güçlü aday olarak görülen yerleşme 
yeri Ceylanpınar yakınındaki Tell Feheri­
ye'dir(7). Burada Amerikalılar ve Almanlar kazı­
lar yapmış, ancak burasının Waşşuganni olup ola­
marlığını ispat edememişlerdir. Bu önemli soru­
nun çüzülebilmesi için pozitif bilimcilerden de 
yardım istenmiş ve Teli el Amarna' da ele geçen 
Tuşratta'nın muhtemelen Waşşuganni'den gön-

derdiği tabietten alınan toprak numunesinin nöt­
ron aktİvasyon analizi yöntemiyle incelenmesin­
den sonra Tell Feheriye höyüğünün Waşşuganni 
olınası olasıiğı bir kenara itilmiştir(8). 

Erwin Lucius ve Karl Sornig(9) Hitit ve Assur 
devletlerinin askeri seferlerini anlatan metinler­
den hareket ederek, Waşşuganni'nin bugünku 
Nusaybin çevresinde olabileceği fıkrini savunan 
bilim adamlarına katılınışlardır( 10). Bu arada 
Girnavaz höyüğünden 1 km. güneyde bulunan, 
haritalarda Veysiki ya da Vesige olarak arulan bir 
yerleşme yerine dikkat çekmişler ve Waşşugan­
ni'yi bulınak isteyenlerin burada çalışmaları ge­
rektiğini belirtmişlerdir( ll). Mardin çevresini 
çok iyi tanıyan Abdül Halik Ekmen'de yıllar önce 
bize ayni uyarıyı yapmıştı. İlginç olan, Veysiki ya 
da Vesige olarak arulan bu ismin, çok çeşitli dille­
rin konuşulduğu bu yörede bir anlam taşımaması­
dır. Bilindiği üzeri eski kent isimleri üzün süreler 
yaşıya biliyor. Eğer, Veysiki Nasige, Waşşugan­
ni adının değişmesi ile yaşıya gelen bir antik isim­
se 1 km. kuzeyinde yer alan Girnavaz höyüğü 
Waşşuganni için en güçlü aday olmaktadır. Bu 
durumda, bu yerleşme yerinin, herhangi bir ne­
denle daha güneye kaydığı düşünülebilir. Nötron 
aktİvasyon analizi yöntemiyle Waşşuganni'nin 
parmak izi olarak tanımlanan kil özellikleri bu yıl 
Hacettepe Üniversitesi Fizik Bölümü tarafından 
yürütülecek incelemelerle, Girnavaz höyük mal­
zemesinde de aranacaktır. Bu özellikler gözlem­
lendiği taktirde, Önasya'nın tarihsel coğrafyası­
nın araştırılınasına da yeni boyutlar katılacaktır. 
1982 Girnavaz kazıları sırasında Il. tabakada açı­
ğa çıkartılmaya başlayan büyük yapıya bağlı ola­
rak, ünik bir kaideli kap bulunmuştur(l2). Bu eser 
P-12 ve P-13 açmalarının arasındaki alanda 57.77 
m derinlikte 51 parça halinde ele geçmiştir. Kabın 
tümlendikten sonra çapı ve yüksekliği 60cm ola­
rak belirlenmiştir. Kabın önemi biçiminin yınısı­
ra üzerinin çeşitli tekniklerle(proton/kabartma, 
mühürleme ve ajur) yapılan bezernesinden ileri 
gelir. Bu kap 1982 yılında açığa çıkartılmaya baş­
layan binanın çeşitli yerlerinde dağınık olarak ele 
geçen baskı bezekli üç parçayla birlikte incelen­
melidir. Geniş ağızlı kaplara ait olan bu parçaların 
en yakın benzeri Nuzi'de G. Mabedinin 74 nolu 
odasında bulunmuştur( 13). G. Mabedinin 74 nolu 
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odası kesin olarak tarihlenınediği için, biz de eli­
mizdeki bu örneklerin en yakın benzerlerinin ta­
rihlerini bilemiyoruz. 

Gimavaz kazısında bulunan kaideli kab nede­
niyle bizi en çok ilgilendiren eser grupları tütsü 
kabı olarak kullanıldıkları düşünülen, kule biçi­
mindeki kaplar ve kaideli çanaklardır. kaideli ça­
nakların sığ veya derin bir çanak kısmı vardır. Ko­
nik olankaide kısımları ise, kısa ya da uzun olabi­
lir. Bu kaidelerde çoğunlukla ajur tekniğinde mi­
mari öğeler bulunur. bunlar ayrıca çizi ya da ka­
bartma bezeklerle de zenginleştirilmiş olabilir. 
Girnavaz örneği gerek çanak kısmında görülen 
bezemeleri açısından gerekse diğer örneklere na­
zaran daha kısa olan kaidesinde yer alan zengin 
mimari betimlemeleriyle, bu grubun görkemli bir 
örneğini oluşturur. 

Tütsü kabı olarak düşünülen bu kaideli çanak­
ların II. Erken Sülaleler döneminden sonra görül­
meye başladıklan ve Mezopotaınya'nın çeşitli 
merkezlerinde, anadolu, Elam ve Kuzey Suri­
ye'de de ele geçtikleri bilinir(l4). 

Gerek saydığımız bu özellikler, gerekse Hurri 
kültürüne bağlanan kule biçimindeki kaplar­
la(l6) olan yakın ilişkileri nedeniyle, Girnavaz 
örneği de bir Hurri yapıtı olarak yorumlanmalı­
dır. Bu kabınkaide kısmında yer alan ajur tekni­
ğindeki mimari öğeler işlevsel açıdan çok, beze­
me amacıyla yapılmış olmalıdır. Bu kap kanımız­
ca dinsel törenlerde yıkanma işlerinde, ya da li­
basyon veya kurban kanlarının toplanması için 
kullanılmış bir kült kabı niteliğindedir. 

Mitanni devletinin ortadan kalkmasından 
sonra bir Assur Eyaleti haline gelen Hurri mer­
kezleri çeşitli sanat dallarında -şüphesiz- kendi öz 
gelenek ve göreneklerini yaşatmışlardır. 1982 yı­
lında çok az bir kısmı açığa çıkartılan büyük yapı 
ve buna bağlı olarak ele geçen eserler de böyle bir 
dönemin ürünü olmalıdır. Girnavaz Höyüğünde 
önemli bir Hurri yerleşmesinin varlığı kesindir. 
Burada açığa çıkartılacak belgelerle Önasyanın 
önemli devletlerden olan Mısır, Hitit ve Assur'la 
Hurri/Mitanni Devletinin siyasal , sosyal , ekono­
mik ve kültürel ilişkilerine de yeni boyutlar ka­
zandırılacaktır . . 

*Doç. Dr. Armağan Erkanal, Hacetepe Ü. SBF .. Öğre­

tim Üyesi( 1992 yılında, Gırnavaz'da kazı çalışmalarını yü­

rütürken arabasına konulan bomba ile öldürüldü.) 

( 1) K. Sornig, "Hurritische Spuren. Vielsprachigkit im 

Alten Orient, der Tur Abdin und die Wassugarırıi- Frange", 

Grazer Lingusistische Studien ll 112 F estgabe für N orman 

Denison, Graz, 1980, ls. 321 vd. (Bu çalışmayı bize bildiren 

Prof Dr. Ali Dinçol'a yakın ilgisinden dolayı şükranlarımızı 

sunarız.) 

(2) E. Wagner, Abu Nuvas. Eine Studie zur arabischen 

Literatur der.fi·ühen Abbasidenzeit. akademieder Wisserıs­

chqften und der Literatur und Veriijfentlighungen der Ori­

entalischqfien Kommison Band XV/1, Wiesbanden, 1965. 

(3) K. Sornig, 1 s. 321 vd. 

(4) K. Sorrıig, s. 321. 

(5) E. Lucius und K. Somig, ''Zf!m Lokalisierungsproh­

lem" Avusturya Kültür Yayınları ll, Istanbul, 1969, s. 5 vdd; 

K. Sonıig s. 299 vdd; G. Wilhelm, Grundziine der Gesehich­

te und Kultur der Hurrriter, Darmstatd, 1982, 1 vdd. 

(6) E. Lucius und K. Sornig, s 13. 

(7) Bu konuda bilgi ve kaynakça için karş. B. Hrouda, 

"Wassukanni, Urkis, Subat Enlil. Ein Beitrag zur hisforise­

hen Geographie des niirdlichen Zweistromlandes" MDOG 

90, 1958,s. 22 vdd; E. Lucius und K. Sornig, s. 13; G. Wil­

helm, s. lvdd. 

(8) C. W. Mc Ewan. L.S. Braidwood, H. Fran/çf'ort, 

H.G.Giilterbok, R. C. Haines, H..!. Kantor and C. H. Krae­

ling, Soundings at Teli Faklıariyan OIP 79, Chicago, 1958; 

A. Moortgat, Arbeitsgem Nordrein-Westf Ahh, 7, 1959; a. y, 

Arheitsgem.f Forschung d. Lond. Nordrhein- Wesif: Abh, 

62, 1962 

(97) Karş. A. Dobel, w . .1. varı liere andA. Mahmud, 

"The Wassukanni Prr~iet of the Unuversity r!f' cal~f'ornia -

Berkeley" Afo 25, 197411977, s. 259 vdd; A. Dobel, F. asaro 

and H. V. Micel. "Neutrorı Activation Analysis und the Loca­

tion r!f'Wassukanni", Orientalia Nova Series 46, 1977, s. 375 

vdd; G. Wilhelm, s. 38. 

( /0) K. Sornig,. 302 vdd; E. Lucius urıd K. Sornig, s. 5 
vdd. 

(ll) K. Sorrıig, s. ; E. Lucius und K. Sornig, s. 

( 12) E. Lucius und K. Sornig, s. lO; K. Sorrıig, s. 322 

( /3) Bu eser tarqfimızdan yayma hazırlanmaktadır. 

(14) R.F. Starr, Nuzi, Cambridge and Massachusetts, 

1939, P/.141, A, s. 500. 

( 15) .1. Moon, " The Distribution lif' Upricht .lars and 

Sternmed Dishes in the Eraly Dynastik Period" Iraq 44, 

1982, s. 39-69. 

( /6) M . .1. Mellink, RIA /11, /957, s. 517. 

Not: Bu yazı Arkeolqii Araştırmaları Sonuçları Kitabı, 

1. cilt'ten alınmıştır. 
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Jl ZARGOTINA ME 
TIŞTANOK 

1- Ape sıncık bazda quncık 
2- Behra şin e av te nin e 
5- Darki mın heye hezar ı1 yek pel e 
4- Elba ınast lı guhera rast 
'5- Guloka mu lı dunye werbı1 
6- Hanika manika ferşe ber deve kanika 
7- Helhelıko melmelıko sımel tujo guh belıko 
tl- Hespa boz e rışıne lı poz e 
9- Hespa şe bazda hewşe 
10- Hılındır mılındır kur jı have bındtır 
11- Hışın e kılita wi hesın e 
12- Ho kılo heft qat cılo 
13- Hüno müno du qüno 
14- Hı1te çü ser dare guli ani xware 
1 '5- Kal ok jı jor da teye dırık lı pışte ye 
16- Kalo te jı re da tefala ıstıriya lı pışte da 
17- Kum e hüte tıje nCı te 
1H- Mazi bı zıner vı 
19- Mu ye kara lı ser dara 
20- Ne lı erd e ne lı ezman e helina begrewan e 
21- Odak şuşti ınuşti bıhbılek teda runışti 
22- Odak şuşti ımışti çel keleş teda rünışti 
23- Odak şuşti muşti qorek peya le rünışti 
24- Qesra sıpi be qapi 
2'5- Sıme ge tıje xwe 
2h- Sıva ter lı guher 
::.-;- T.ıhütki cb çı! heb mıri hene 
'" ı<''! re teqe~teq te, çiz te (,~izo-viz te, sewt te sewta gur te 

L'J- lıskı ııun heye ez dıçım bı ının ra ye, jı ının naqete 
50- Tışki ının heye ez dıdııne dıxo, nedııne naxo, ew çı ye? 
51- Tışki ının heye lı ave dıxım naşke, lı kevır dıxım dışke 
32- Tışki mın heye lı kevır dıxıın naşke, lı ave dıxıın dışke 
33- Tışki mın heye resıya giya pışt xaniya 
34- Tışki mın heye tıştani, lı her kevıre xıştani, ne pe ı1 ne pani 
3'5- Tıştek heye hemi tışt dı~·ıne thla 
36- Tışt ınışt çü lı pışta deri rünışı 
37- Vi ali text, wi ali text, je derket kaleki bebext 
3H- Xanıma ser ktırsi dıxwe nane tısi 

BERSİVEN TIŞTONEKAN 
1- Mışk 
2- Kezam: yosun 
3- Qur'an 
4- Hiv 
'i- Mıj 
6- Cenıed 
7- Mısk 

H- Derzi 
'>- Çıronek 

10- LXıman 

ı ı- Zebeş 
ı2- Pivaz· 
ı3- Log: loğ 
ı 4- Makina tera şe 
ı 'i- Jıjo:kirpi · 
I 6- Jfıji: kirpi 
ı7- Hejir 
ıH- Kon 
·ı 9- Go lı seri: 
(zınar:kafa, mazi: kulak) 
20- Teyare 

2ı- Zıman 

22- Kıbrit. 
23- Dev 
ı4- Hek 
2'5- Hınar 

26- Mar 
27- Kıbrit 
2H- Banger:ın 
29- Si: gölge 
30- Sohe 
3ı- Hek 

<ijijvend 

Berhevkar: Mustafa GAZİ 

HOPANE 

Hopane hopane 
Kejya ının a pane 
Avet gola hane 
Gola han qamiş e 
M are tiJda fiş e 
Keke mm çaıviş e 
Çawişe hıçük e 
j(} ra ani bük e 
Bilka qelender e 
Xıuedya şara zer e 
Şara zer lı ha kır 
kekiJ nıın pe şa kır. 

PİR Ü SİR 
Pir u sirek hebfi 
Pire sira xwe lı bın tahte çand 
Taht bı ser da ket 
Go çıma tahto? 
Go bıra giha lı ser mm şin nebe! 
Go çıma gihayo? 
Go bıra pez mm nexwe! 
Go çıma pezo? 
Go bıra gur ının nexwe! 
Go çıma guro? 
Go bıra kfiçık mm nexwe 
Go çıma kfiçıko? 
Go bıra kevani nan bıde mm! 
Go çıma kevaniye ? 
Go bıra mışk hebana m ın qul neke! 
Go çıma mışko? 
Go bıra pısik mm nexwe! 
Go çıma pısiko? 
Go dıxwım dıxwım zıke xwe rep dıkım! 

32- Pele cıxara 
33- Qukı kurınoriya: 

karınca yuvası 
54- Heka kwisiyan: 
kaplumbağa yumıııtası 
3'5- Detier 
36- Sıvnık 
37- Kwisi 
38- Çıra 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



-24 -· 

Golal Baci 
Cay beno lı eay nebeno, yew roj, yew Golal 

haci hena. Golal baci, rayir kuwena fı vana: ez ver 
hı qe.sır da padi';;ay şora. Golal haci dur-nızdi epeyi 

rayir ~ona lı rayira r-.ışte yew şoni yena. Veynda şoni 
dona u vona: 

-Sone, şone! tı mı negene? 
~one vano: 
-Ez to gena. 
Golal haci vona: 
-Tı pey çı mı kuwne? 
Şone vano: 
-Ez pey çıwada xwı to kuwena. 
Golal baci vona: 
-Tı yew çıwa bıde mıro ez mırena, enewa bo 

sek, ez to negena. 
Golal baci ray kuwena ü ver hı qesır da padişay 

~ona. Dur-nızdl epeyi rayir şona Cı raşte yew cırtiri 
yena. Veynda eıteri dona fı vona: 

-Cıteıi, tı mı negene? 
Cırteıi vono: 
-Ez to gena. 
Golal baci vona: 
-Tı yap çı ını kuwene? 
Mere vano: 
-Ez pey mıssi goştareno to kuwena. 
Golal baci vona: 
Tı yew mısasi bıde mıro ez ınırena lx) sek ez to 

negena. 
Golal haci ray kuwena ü ver hı qesir da padişay 

~ona. Dur-nızdi epeyi rayir şona Cı raşte yew ıneri 
yena. Veynda meri dona ü vona: 

-Mare, tı mı negene? 
Meri vano: 
Ez to gena. 
Golal haci vona: 
-Tı pey çı mı kuwena? 
Mere vano: 
-Ez pey boçta xwı to kuwena. 
Golal baci vına: Teınoın, eno(ino) mıre dest 

dano. Pey boço xwı mı bıkuyo ze, ez nedejena. Ü 

Golal baci ü merr€: te reydı zewıcyene. Zewad m 
dım çendey vireno lı yew roj Golal baci ınerri r.ı 

vana: Ma dıjün bi, ma xwır şort: elli. Golal baci fı 

Seid YERO} 

ınarn~ etione xwı te kene Cı şone şo. Şone lay ver, 

van€:: Lay qime ma nekena, şone çemi ver, vane: 
Çem ze qime ma nekeno (ı tiktma şone, raşte 

herunda sımde devi yene fı vone: Temoın ewta 
man~ dest dano. Qazone xwı sernone fı dest bı 

cılane şıtışi kene. Epeyi wext beyntardi vereno fı 

wırdi piya ze veyşon bene. Ewniyene rayira 

myoniver bı qeyme şone ü Golal baci jena persan fı 
vana: Golal baci raynene! şıma şone kora? Rayoni 
vane: Ma şone key padişay, veyve esto. Golal baci 
ıneri ra vana: Tı ze şo ınarJ tike rız(hırıne) hiyar. 

Merre my kfıweno şono key padişay fı Golal ze 
cılan şıtış dewaın kena. Golal bad, lıga ja kemrra 

ınonena fı paştiser kfıwena monde qazonde awki. 
Ü qirena-harena vana: Rayanene şıına şon ekey 
padişay sek, ınerı·e efendi ra vaje wa bero:Rayani 

naşt-daşt ewniyanyf: çi naseno. Ü şone key padi~ay 
vone: Ma r.ıyir ra aıneyne, yew veng aıneyne vate; 

ınerre efendira vaje wa nevindero l~ro fı ma naşt­
daşt ewniyay çi nasayne. MeıTe ze bınde fıraqan do 
fı jen goştereno. Senik enewa veng şono. Ü yeno 

ewniyeno, kı Golal baei paştiser kewta qazoni 

ınıyan fı qıri fı bariya ja ya. 
Merre vono: 
-Deste xwı hıdı mı ez to veja. 
Golal had vana: 
-To mıre çi weri erdo? 
Merre vano: 
-Mı tıke nz dekerbbi gunonde xwi ıniyan, ez 

myir ra vazdaya oınaya, gune ını teliyana mendi fı 
rız ze rışa. 

Golal baci vana: 
-Ne, ez deste xwı nedona to, qey to ez 

xapenaya. 
Merre keno-nf:keno, Golal bad deste xwı 

nedona hıde. ü merre agf:reno ja ser, pay sera 

geyreno fı vano: Koserek ü baserek, 
Koserek fı baserek, 
Koserek fı haserek 

Ez omeya, Golal baci fı ınerre weyra mendi 
Peyni: Mı elhe esin vırarşt 
Inover.ı kaşt 

Mım zuri, Huınay ra raşt. 
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YERÇEKİMLİ KARANFiL 

Biliyor musun az az yaşıyorsun içimde 
Oysaki seninle güzel olmak var 
Örneğin rakı içiyoruz, içimize bir karanfil düşüyor gibi 
Bir ağaç işliyor tıkır tıkır yanımızda 
Midemeli aklıındı şu kadarcık kalıyor. 

Sen o karanfile eğilimlisin, alıp sana veriyorum işte 
Sen de bir başkasına veriyorsun daha güzel 
O başkası yok ımı bir yanındakine veriyor 
Derken karanfil elden ele. 

Görüyorsun ya bir sevelayı büyütüyoruz seninle 
Sanan değiniyorum, sana ısınıyorum bu o değil 
Bak nasıl, beyaza keser gibisine yedi renk 
Birleşiyoruz sessizce 

Edip CANSEVER 

MEXIKA BI KEŞE ERD 

Dızani tu hınclık hınclık dı hundure mın ele 
Halbıki xweşb(ına bı te re heye 
Wek ku em araq weclıxwun, mina ku mexık bıkeve hunclure me 
Lı cem me clarek jin clıbe tıqetıq 
Mecle ının, hışe ının evqa clıınine. 

Mela te lı we ınexıke ye clıgrım clıdım te 
Tu clıcli yeki dın xweştır e 
Ew yeki clın ji dıcle yeki dın 
Mexık clest bı dest dıgere. 

Dıbini ku em evinek mezın dıkın bı te re 
Qala te dıkım, lı te genn dıbım, wiya ew nin e 
Meze spi çawa dıbe heftreng 
Tevhev clıbın he deng 

Werger: Ahmet ÇAKMAK 
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Wexteke Eliye.Torçi ınesi dıgırt. 

Roke ınesik gırt, kır nekır nekar bu tor 

derxısta, gıran bu . İcar kure xwe ra got: 

- Lawo tu were tore bıgıre, eze herıın ınal, 

balte binıın . Binıın bem lexıın , bıkujım, kaşkıın, 

derxıın. 

Ew lexıst çı1. Kure wi gırt. Kure wi da hışe 

xwe, xwe got: 
-Canım, eze çawa gune vi bıkıın stuye xwe. 

Kure wi berda, bave wi jı ınal hat, le nıheri 

kure wiya mesi berdaye; hersa wi rabı1, silek lı 

kure x w e xıst. Kure w i xeyidi hateınal, got: 

- Daye, idi kare ının bıke, çend nana bıde ının, 

eze terkeselati dıne bıvım, herım. Ez cem bave 

xwe nasekınım. 
ÇCı. Terkeseli dıne bu. Roke, duda, sısya çu. 

ÇG, rasti xorteki hat. Ewi xorti selam daye, got: 

- Tue kuda heri, xorte gene? 

Ew ji wi ra got: 
-Le tue kuda heri? 
Herdua jı hevra gotın: "Eıne herdu ji terkeseli 

dıne bın . " Wedere bun bı re hev, jı hevra gotın: 

"Eme henn şeher, hevale xer Q şere bın." Evana 

lexıstın çGn, çı1n şehereki ınezın. Evana herdu 

bıra çun kGçeki, xwe ra sekınin. Le nıherin du 

xoce we xeber dıdın. İja eve:ma xoce pırsin, gotın: 

- Gelo, xevat, qe şeher da hene? 

Xoce got: 
- Welleh, ıneri ının lazım e. Bıra yek be ber 

des te ının. 
Ewi ku bu , mesi bu, nave wi Ahmed bu. 

Ahınecle te çı1 ber deste xoce, anşvenş usa kır, ku 

idi jı çare derxıst. İja bu hevale xoce. Çar-penç 

sala wedere bu hevale xoce, zef qalın bu. İja çı1 

xazgıniye qiza paclışe . Bıre w i dıne ji qe kapekek 

xwe ra qazanç nekırı bu, patsan, xwe ra ket nava 

26 

şeher. Ahmed ji qiza padşe xwe ra xwest, ani hat, 

ınalık qalınd kır. Evi rabı1 , çı1 gazi bıre 1we ku, 

got: 
- Bıra, ne em hatıne qazance, ka gazanca te? 

Eva bıre xwe ani hat bır hııname, lumarniş kır, 

des te kınce baş lekır, got: 
- Bırao, were em deren, herın mala xwe. 

Evana rabı1n, derketın , hatın ber wi ci ye rasti 

h ev ha tın e, bı1ne bıre hev, wedere sekıniı1, got: 

- B ıra were em jı hev cıhe bın. Tu here gunde 

xwe, ez ji we h~rıın gunde xwe. 

Evana rabı1n male xwe teınaın parvekırın , 

kırın du ciya. Jırıık ma orta wan da. Ah~ed got: 

-W ere eıne jıne ji bıkın du qeta, nivi ının nivi 

te. 
İja ewi bıre çuk got: 
- Ahmed, jın, jına te ye, jın ji tera. 

Ew ji got: 
-Na. 
Wedere da şlır, xwe dıreji jınıke kır. Du mera 

nava guliye jınıke da banzda. Evi lexış t, herdu 

ıner kuştın . İja bıre ra hılda got: 

- B ıra xwe ının jınık nedıkuşt, ının seva van 

mera usa dıkır. B ıra zani ez ke me, tu ının nasdıki? 

Ez ew mesi me, bave te ez gırtıın ew ıın. Te ez 

berdaın , ija ez hatıın peşiya te. Eva mala ının gışk 

tera ani. Para ının ji jı tera, jınık ji tera, de D(atıre te. 

Bu m esi Q kete av e. Evi b ıra ji h ur mGre xwe Cı 

jınıka xwe hılani, hate mala xwe. Mala wi bu şayi. 

Du şeva defe xıstın, dewat kırın . 

E w çı1 ınıraze xwe şabı1n, hı1n ji herıı1 nuraze 

xwe şabın . KOta bu çı1. 

* Ev çirok, jı pırtılka Heciye Cı ndi ıl Emine 

Evdal , ya bı nave "Folklora Kurmanca , 1936" 

hatiye ~ırtın. 

~vend 
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KURTLERDE DOKUMA 
EL SANATLARI (2) 

Redaksiyon 

Geçen sayımızda. 
"Kürtlerde Dokuma El Sanat­
ları" başlığı altında, genel bir 
değerlendirmeden sonra "Ku­
lav"ı incelemiştik. Bu sayı­
mızda ise, aynı başlık altında, 
Diyarbakır ve yöresine ait po­
kuma el sanatlarından "ki­
lim"i işleyeceğiz. 

Dokuma yaygıları, ait ol­
dukları bölgelerin toplumsal 
dokusunu, etnik yapılarını. 
gelenek , görenek, yaşam 
tarzları ve türlü inanışların ı 
yansıtmaktadırlar. Bizce, in­
sanlığın gerçek tarihi halk sa­
natlarında gizlidir. Bu yüz­
den, dokuma el sanatlarını bu 
denli önemsemekteyiz. Halı­
ya, kilime ve diğer dokuma 
yaygılara atılan her ilmik, in­
sanlık tarihinin önemli bir do­
kusudur; insansı bir sevdanııı. 
bir inanışın, bir eğilimin,bir 
tutkunun sanatsal bir ifadesi­
dir. 

Diyarbakır yöremize ta­
rihsel, kültürel değerlerinin 
önemli bir parçası olan doku­
ma el sanatlarından kilimi tüm boyutlarıyla ele al­
maya-ç:alışalım. 

KİL İM 
Kilim, Diyarbakır yöresinde de, barınakların 

tabanlarına, eşyaların üstüne serilen, duvarlarda 
süs olarak kullanılan ve gelinierin sandıklarında 

~n değerli çeyiz malze­
mesi olarak duran bir 
yaygı türüdür. Bu tür 
yaygılar önceleri, so­
ğuktan, toz, rutubet gi­
bi etkenlerden korun­
ma ve taşımacılık­
ta( çuval, hey be, gibi) 
kolaylık sağlama 

amaçlı yapılan ihtiyaç 
ınalzernesi iken, gide­
rek süslenme özelliğini 
de yüklenmiştir. Ayrı­
ca, özgün tekniği içeri­
sinde gelt:meksel oluşu 
dolayısıyla, toplumun 
kendine özgü sanat an­
layışını en iyi yansıtan 
bir sanatsal üretim ol­
ma özelliğini de kazan­
mıştır; 

UÜZ DOKUMA 

Dokuma yaygılar, di­
ğer farklılıklarının ya­
nında; dokuma teknik­
lerine göre de değişik­
likler göstermektedir­

ler. Diyarbakır yöresinde en yaygın olarak görü­
lenleri, kilim(merş), cicim(tej), sili ve sumak tipi 
dokuma yaygılarıdır. Ayrıca, teknik bakımdan 
ilikli, çöz gü ve atkı yüzlü kilimler dikkat çekenle­
ridir. Bütün bunların yanısıra, iki atıarnalı cicirn 
örneklerini, örme yün çorap, eldiven ve para ke­
selerini de yörenin dokuma el sanatlarından say­
mak gerekir. 

5lffvend 
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DOKUMA TEZGAHI 
YerTezgahı 

Diyarbakır ve yöresinde kilim ve diğer yaygı­

lar iki tür dokuma tezgahında dokunur. Bunlar­

dan birincisi dikey duvar tezgahıdır. 

İkincisi ise yer tezgahıdır. Bu tezgahta, aynı 

çözgü üzerine, bir kaç teknikle aynı anda , aynı 

yaygı üzerine dokuna bilir. İki tür tezgahta da, 

çözgülerin sarıldığı iki uzun direk(levent), çözgü­

lerin alt-üst ayrımını sağlayan gücü sopası ve çöz­

gülerin arasına konan varangelen(tevşık) isimli 

tahta ile, özellikle de yer tezgahlarında, leventlere 

destek amacıyla yere çakılandört kazıktan olu-
şur. 

Çözgü iplikleri çoğunlukla yündür. Arıcak 

son zamanlarda pamuk iplikler de kullanılmaya 

başlanmıştır. 

KİLİMDE MOTİF 

Kürt kilimi motifleri ağırlıklı olarak soyuttur. 

Bu kilimierde ve diğer el sanatlarında figüratif 

motiflere çok az rastlanır. Dokuyucu kadın, daha 

önceleri 
büyükle­
rinden 
kendi öz 
duyarlılık­

larıyla öğ­

rendiği 

motifleri 
ezbere ya 
da dahaön­
ce yapıl­

mış bir ki­
lime baka­
rak dokur. 
Önündeçi­
zilmiş bir 
dokuma 
deseni 
yoktUr. 
Çoğu za­
man doku­
yucukadın özgün soyutlamalanyla yeni motifler 

yaratır. Bazen, motif kilimin ebadına uydurolma­
ya çalışılırken yeni motifler elde edilir, ya da elde­

ki renkler yetişmediği zaman, dokuyucu eldeki 

olanakları da yeniden kompoze eder; fazla gelen 
yanlarını 

keser. Bit­
miş bir ki­
limde, yada 
her hangi bir 
yaygıda ge­
nel bir si­
ınetri olma­
sına karşın, 

motifler tek 
tek simetrik 
değillerdir. 

Alttakiler 
i le üstteki­
ler, sağdaki­
ler ile solda­
k i ler hiç bir 
zaman biri­
lıirinin eşi 

değildirler. 

Zira, doku-
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Oul'ltr T ezgctlu 

yucunun bir i~i çıktığından, ya da t~ırklı bir sebep­
ten dolayı işine ara vermek zorunda kaldıktan 
sonra dokuma işine yeniden başlarken, ya da dal­
gınlıkla yanlışlıkla farklı dokuduğu bir motif yü­
zünden doğan boşlukları, aklına gelen başka bir 
motifle doldurur. , 

Bazen de, bir renkle başladığı bir motifi, renk- (ı 
lerinin tükenmesinden dolayı başka bir renk ile 
sürdürür. Bu uygulamalar Kürt dokuma el sanat­
larının çoğunda belirgin bir özelliktir. Bu tür zor­
luklardan kaynaklanan değişiklikler, yeni özgün 
motiflere dönüşürler. Bu yüzden, bir kilinıe bakıl­
dığında, bir ressamın tablosundaki bütünlüğü ve 
özgünlüğü görmek mümkündür. Genellikle do­
kuyucu iyi bir ressam görüşüne sahiptir. 

İLİKLİ KİLİM 

İlikli kilim, Kürtlerin en çok tanınan ve bili­
nen bir kilinı çeşididir. Bu teknik kilinı, heybe, ve 
namazlıklarda en yaygın bir biçimde kullanılan 
bir el dokuma tekniğidir. Çözgülerin arasına bir 

alttan, bir üstten geçmek üzere yerleştirilen renkli 
atkılar, kendi desenlerinin sınırından geri döner. 
O desenin sınırından, komşu desenin başka renk­
teki atkısı da aym yerden geri döner. Bu, eğer di­
key bir çizgi ise, iki desen arasında dikey bir ya­
rık-ilik meydana gelir (Desen 1' de görüldüğü gi­
bi). Çünkü, yanyana duran çözgü çiftleri, iki dese­
nin sınırında, iki ayrı atkı tarafından sarılarak geri 
çekilmişlerdir. Bu nedenle, bu tür dokumalarda 
dikey çizgiden alabildiğince kaçımlır. Ancak, I 
cm 'yi geçmeyen dikey çizgiler ile ufak ilikterin 
meydana gelmesine müsaade edilir.Desenler bu 
teknik şartlara uydurulduğunda, çoğunlukla geo­

metrik ve daha çok 
enine, çapraz ve ke­
sik çizgilerden olu­
şur. 

Dikey çizgiler ise 
basarnaklara bölün­
mektedir. Bu tür do­
kuma işlemleridaha 
çok dikey(duvar) 
tezgahında yapılır. 
Buyük yaygılar öl­
çülerini genellikle 
serilecekleriodanın 
taban büyüklüğün­
den alırlar. Yer ki­
timleri evlerin ta­
banlarına serildik­
leri halde, duvar 
yaygıları birer süs 
eşiyası, duvardaki 
tablo işlevini görür­
ler. 

Fotoğraflar: Sadık EREN 
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DEMLENiYORDU ÖLÜMÜM 
(saatler sözcüsüdür bitmelerin 

takar ardına oldularını 

çalar olacaklarına 

başı arsız sonu meçhul failin ... 

derken kırar orta yerinde kalemini zaman 

zamlanırken nakitliği her an 

vakitsiz bir telaş tanıdıklaşır sokaklara 

ve bir mesai daha ucuzlaşır yaşam ... ) 

bir maraton halkasına takılırken sebep 

delik ayakkabılarım utansındı 

oysa parayı dönüp dönüp alıyordu zaman 

bense 

borcumla tanımsız bir uzaklıkta kalmıştım 

sönen ateşinde külüm soğurken 

bu yan baktım gerilerden gözlüksüz 

üşüdüm 

yanan ayaklarına 

yakan yordamına 

ayaksız boşaldım 

ve gövdesiz aktım üstüne 

o uzmanıydı en zayıf yönümün 

kalmıştıki 
koparacaktı sayılı yıldıziarımdan 

katacaktı eşsiz koleksiyonunna 

demleniyordu ölümüm 

yakasından tutup boyumdan büyük cücenin 

fırlattım içine fermanını 

ve ansızın kaçtım 

bir kaçtım ki yüzyılımdan / ardımda ben 

bin yıllarda soluklandım 

kulağımda isimler değirmeni 

kuş, balık, böcek isimleri 

ve hayalet isimlere dönüşen 

yasak isimler 

dilimde paramparça noksan yüzdeler 

sahi neydi adım? 

kimdim bu ayarsız boyutta 

bu boyutları boyutsuz boyutta 

(saatler bitişleri kurarken ayarına 

kalbirnde yıllanmış duruyordu kan 

avanstım bir yandan verilmeye 

bir yandan alınmanın yemini .... ) 

Enver TUNÇ 
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CiROKADERSIM 0 SERPEHATiYA XIDE, 
ROMANEK Bl ZIMANE KURDi 0 WEŞANXANA DiLAN 

Şemsettin GÜRBÜZ 

Ez dızanım ku nave Rıza ÇOLPAN jı we ra 
xerib nebat. Rıza, camerek bı gewde xwe va jı 
welet pırr dür lı bı bı dıl lı hış va lı welet e, lı 
Dersııne ye, lı ser çem lı kani, merg lı zevi, çiya 
lı geli deşt lı zozan lı gund lı bajaren 
Kurdistane ye: lı vır, dı nava me de dıji. Carna 
dı nava rüpelen Govende, carna ji dı nava 
rojnama Ronahi ü carna ji dı ref pırtilkxanan 
de, nave wi bı ber çaven me dıkeve. 

Bele, me Rıza nediye le, em wi baş dınasın. 
Lewra, ewi heta iro bı du herhemen xwe 

yen delal va pışt da edebiyara Kurdi. Heta iro 
du pırtlık e Rıza ha tın weşandın. Y ek je roman 
e(Xıde Naxırvan ü Tevkuştına Dersım ), ya din 
ji helbest e(Hiroşima Duwem Helepçe). Ev 
herdu pırtlık ji jı ali weşanxana Dilan hatın 
çapkırın. Bele jı ber hınek pırsgıreken tekniki 
il hınek ji jı ber eziziya çapxana "Yön"e, dı çapa 
pırtılkan de hınek kemasi hene. Le ew ne pııT 
grin e. A gıring naverok lı tımtel e. 

Lewra, jı van herdu pııtüken wi ji kıfş e ku 
Rıza, gerinen gele xwe jı kur da dıbihize, 
nalinen wi dı dıle xwe de bı cih dıde. Loma 
wısa bı awaki hesa pırsen ewqas gıring bı 
hosteyi tine zımen. 

Gava mırov" Xıde Naxırvan Cı Tevkuştına 
Dersım" dıxwine, bırina Dersım carek dın 
qaçıl claveje. Rıza, mırov bı Xıde Naxırvan ra, lı 
hemü deşt lı zozan, çol lı çiya, geli lı newal lı 
çem Cı kaniyen Deersıme dıgerine. nıza diroke 
tevdıde, kırın lı etıken Roma Reş bı awaki hesa 
radıxe peş çavan. Ya gıring, ew bırina Kurda bı 
zunane xwe ye zıkmaki, bı zunane Kurda 
dınıvisine. Gıringıya duwem ew e ku ev pııtük 
lı Amede hatıne çapkırın. Hım ji dı çapxaneke 
bı qedr lı qimet de; herdu pııtüken Rıza ji, jı ali 

weşanxana Dilan va hatıne weşandın. Seba ve 
yeke ye ku wan pııtlıkı xwe bı hesayi gihand 
xwendevanen Kurd, yen lı kurdıstan. Hınek 
kemasiyen çapemeniye ji jı bo we yeke neblın 
asteng. 

WEŞANEN WEŞANXANA DİLAN EV IN: 

1- Çağdaş Kürdistan Tarihi, 
Lucien Rambot. 
Fiyatı: 60.000 TL 
2- Kürdistancia eğitiın süreçleıi, Rohat. 
Fiyatı: 50.000 
3- Sorgu, Zından, Direniş ve Yaşam, 
M. Ali Ural. Fiyatı: RO.OOO 
4- Kürdistan Tarihinde Dersim, 
Dr. M. Nuri Dersin1i. Fiyatı: 250.000 
5- Hiroşima Duwem Helepçe, Rıza Çolpan 
Bıha:75.000 
6-Xıde Naxırvan lı Tevkuştına Dersım. 
Rıza Çolpan. 
Bıha: RO.OOO 

Lı gor agahdariya ının, Rıza Çolpan kar ü 
bare nıvisandıne dıdomine. Em ji bawer ın ku 
we jı kozıka Rıza we hin gelek dengen bedew 
rabın. Le, me bıhist ku weşanxana Dilan, 
navbır daye kar u bare weşane. Kıtebxana 
Dilan jı bo Bajare Amed iro ji pewist e, hewce 
ye. Xwezika we, hin gelek salan jiyana 
çapemeniye bıdomanda ü geş bıkıra. 

Jı bo bı destxıstına kıteben weşanxana 
Dilan, lı ve navnişane bıgerın: Atatürk Bulvarı, 
Emlak Bankası Apt, No: 146/28 Aksaray 1 
İstanbul 

Tel: 5132356 
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QiziiCURDA 

Qized çiyaye me 
Mina xezala lcubar m, 
Mina xezala lcuvi ne, 
Mina lculillca ele/al m, 
Mina lculillca rengi ne, 
Mina lcanya zelal m, 
Mina lcanya safi ne ... 

!'emi dıstre 
Kılome dıla, 

Tev hev dı/ce ew 
Van derd ulcula. 

Tu terez qizık, 
Al gevez qizılc, 
Tu mm ra buyi 
Ax merez qizılc. 

Dıve: ew emır 
O bexte te ye, 
Beyi we te ra tu 
Hewas tmeye. 

Tu gul i qizılc, 
Tu kul i qizılc, 
Merm baxçe mm 
Bılbil i qizılc. 

EskeraBoyilc 
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Bölgeden sanat haberleri 

2-7 Ekim tarihleri arasında Diyarba­
kır'da düzenlenen, KültürTurizm ve. Sanayi . 
Festivali çerçevesinde bir dizi etkinlik ger-· 
ç~kleştirildi. F~s~val programı i~eris~n~e 
Dıyarbakır'lı fotograf sanatçısı Adıl Tekın'ın 
"Geçmişten günümüze Diyarbakır'~ konulu 
sergisi gerçekleştirildi. Bu sergide y;üze ya­
kın yapıt sergilendi. Ayrıca Arkeoloji Mü­
zesi'nde ise Hasan Törün'ün 11doğa ve in­
san" isimli sergisi açıldı. 

• • • 
Dicle Üniversitesi !:ğitim Fakültesi Resim 

Bölümü öğretmen ve öğrencilerinin karma 
resim sergisi ise Devlet Güzel Sanatlar Ga­
lerisi Dağkapı Burcu'nda gerçekleşti. 

• • • 
Festival çerçevesinde gerçekleştirilen et­

kinliklere (Bülent Ersoy konseri ve sünnet şö­
leni dışında) halkın rağbet etmediği göz­
lemlendi. Etkinlikler, bürokrat çevreyi aş­
madığı görüldü. 

• • • 
Dixarbakır Sur Belediyesi'ne bağlı 

M.Akif Ersoy Tiyatrosu (Orhan Asena) ele­
manları işlerinden alınarak başka görevle­
re verildiler. Tiyatro, belediye baş~anı Ce­
mal Toptancı tarafından kapatıldı. 

• • • 
Ankara Dostlar Tiyatrosu, Genco Er­

kal'ın oynadığı Gogol'un "bir delinin hatıra . 
defteri" isimli oyununu Diyarbakır Cevlet Ti­
yatrosu'nda sergiledi. 

• • • 
Şair A.Hicri izgören'in seçme şiirlerin­

den oluşan yeni kitabı "ve öteki" ismiyle Pi­
ya yayınları arasında çıktı. 
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Navnişana xwestıne 
Atatürk Bulvan Emlak Bankası 

Apt. B/Blok No: 146/28 
Tel: (O 212) 513 63 25 

Aksaray /İstanbul 

i13 Kasım- Okur-Yazar Bütünleşmesi (Panel) 
;Yöneten: Aydın Öztürk. . 
!Katılanlar: Cengiz Göndoğdu, ısmet Arslan, 
:Göngür Gençay, A. Latif Tüfekçi 
116 Kasım- Felsefe Semineri 3 
i(kavramlar o_l_uşturma) Cengiz Göndoğdu 
:18 Kasım- üzel Tiyatroların Bugünü (Panel) 
!Düzenleyen: ismail Tanju, H. Hilmi Bulunmaz, 
[Kemal Orgun, Erdal Ceviz, A. Latif Tiftikçi 
i19 Kasım- Ütopyamızın Sıcak Sesi: Enver 
iGökçe (Çok sayıda sanatçının katılımıyla 
igerçekleştirilecek.) 
;23 Kasım- Felsefe Semineri 4 
i(Kavramlar Oluşturma) Cengiz Göndoğdu 
125 Kasım- Amatör Tiyatroların Bugünü 
!(Panel) 
IH. Hilmi Bulunmaz, ismail Tanju, 
!Kemal O~gun, Erdal Ceviz, A. ~.atif Tiftikçi 
127 Kasım - Günümüzde Alevi Orgütlenmeleri 
!Esat Korkmaz 
130 Kasım - Felsefe Semineri 5 
\(Düşünme Yöntemi) 
!Her Cumartesi Pazar: Sihirli Sandık (Çocuk 
iüyunu) Yazan ve Yöneten: H. Hilmi Bulunmaz 

BERFIN 1 BAHAR 
Aylik Kültür, Sanat ve 

Edebiyat dergisi 
9. sayı çıktı! 

Abone oldunuz mu? 

Abone Koşulları: 
12 sayı: 900.000 TL, 
6 sayı: 500.000 TL. 

Yurt dışı 12 sayı: 60 DM 
Posta Çeki No: 

İsmet Arslan 466352 
Yeni Adresimiz: 

İstiklal Cad. No: 186/2 
80070 Beyoğlu/İstanbul 
Tel: O 212. - 293 05 64 

ÇlKTI KASETÇiLERDE! 
Yapım: Stran Müzik Üretim 

TEL: (O 212) 534 16 49 
Dağıtım: Anadolu Müzik 
TEL: (O 212) 527 39 37 
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Fiyatı 50. 000 TL 
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